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Editor’s note

It is always a humbling privilege to write the editor’s note of the Bulletin
of this century-old department. The earliest journal published by the
Department—that we have been able to trace so far—dates back to 1959. It
gives me great pleasure to inform our readers that soft copies of all the
journals and bulletins, published by the department, that we could locate,
have now been uploaded to our official webpage. We are looking for soft
copies of other departmental bulletins, journals and other periodicals that
we are yet to obtain, and would be grateful for any help in this regard.
These publications offer incredible insights into the history of linguistic
research in India. The very first issue of the Bulletin of the Philological
Society of Calcutta, for instance, contains an article by Professor Suniti
Kumar Chatterji named Integration in Linguistic Patterns in India. The
article raises several issues that have recently become central to the
discussion in the linguistic scenario in India. It offers a detailed account of
the linguistic integration in different levels among the languages of different
language families in India. Chatterji refers to it as ‘Common Indian Types
of Speech’ or the ‘Integrated India Type’ and reflects on a ‘Common Pan-
Indian Type of Culture’ which talks about the integrative features among
the very diverse linguistic families of India. The old and new bulletin and
journal issues, uploaded in the website, contain several such interesting
articles, available for free to interested readers.

For the past several issues, the Bulletin of the Department of Linguistics
has been accepting manuscripts from authors for peer review. The first
section of the present issue includes four such articles, each of which has
undergone a rigorous review process. | am extremely grateful to the
anonymous reviewes, all authorities in their disciplines, for taking the time
out of their busy schedules to help us maintain the quality of this publication
and to provide useful insighs to the contributors. Several submissions were,
unfortunately, not accepted for publication in the process. We would
encourage those authors to revisit their work in the light of the comments
and suggestions made by the experts and consider resubmitting their
manuscripts here or to other journals.

The second section presents a report of the field work undertaken by
the fourth semester of students of the batch of 2023-25 on the Koda language
as spoken by the community at Bolpur. While the report may have its own
limitations, as is expected of a student project, the work is a reflection of
the rigorous practical training and application of the theoretical knowledge
that the students have acquired in their PG Linguistics classes. The teachers,
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staff and research scholars of the department actively participated in
organising the fieldwork. We are particularly grateful to Professor Samiran
Koda for coordinating this exercise.

The third section consists of seminar lectures delivered by scholars at
the seminar organised to commemorate the 125th anniversary of Professor
Sukumar Sen. The seminar was held in the premises of the Department and
organised by several departments under the Faculty of Arts. We are grateful
to the five scholars who submited their contributions for this issue. We
look forward to receiving the remaining seminar lectures which we hope
to include in the forthcoming volumes. This section includes the final
contribution by Professor Probal Dasgupta to our Bulletin, whom we sadly
lost this June. We shall cherish his long association with the department .

The final section contains reports on two events organised by the
Department this year. The first was an observance of the 100th year
anniversary of the publication of the magnum opus The Origin and
Development of the Bengali Language by professor Suniti Kumar Chatterji.
The second one is a day-long workshop organised in collaboration with
CDAC Pune, training students for the Bharathi Bahubhashi Anuvada
Sarathi Project.

I gratefully acknowledge the support of my colleagues, Professor
Abhijit Majumdar and Professor Sunandan Kumar Sen, both in the editorial
process as well as in the day-today functioning of the department. I thank
the research scholars of the department for their support in various duties
of the department. Baishakhi Chakraborty, Rima Roy, Arko Das and
Debalina Pal have been instrumental in proofreading and in the initial
screening of submitted manuscripts. Ria Guha, Rajeshwari Dutta were
among those who worked along with, Baishakhi, Rima and Debalina towards
updating the department webpage and tracing the old publications by the
department. The students’ fieldwork report required several revisions for
which Debalin’s hard work is much appreciated. We hope their experience
in academic administration will enrich their future endeavours.

Finally, I express my sincere gratitude to the chief patron of the Bulletin,
Professor Ashutosh Ghosh, the Honourable Vice-Chancellor of the
University for his support.

Aditi Ghosh
18 June 2026
https://www.caluniv.ac.in/academic/Linguistics/Aditi-Ghosh.pdf

Vi



ARTICLE

Referring the Evil: An Ethno-Linguistic Survey
within the Abrahamic Canon

Fardun Ali Middya PAPER RECEIVED : 2™ JULY 2025
o . PAPER REVISED : 21°" OCTOBER 2025
fardunaliofficially@gmail.com | p,pgr ACCEPTED : 20™ JANUARY 2026

Abstract:

The formation of evil in the Abrahamic tradition is an ontogeny
of linguistic and interpretative evolution, as opposed to an
essential being. The comparative philology of the Hebrew satan,
the Greek diabolos, the Syriac diablis, and the Arabic Saytan
and Iblis exposes a gamut in which generic nouns of
adverseness  assume  theological  individuality. The
morphological and semantic transformations, notably, loss of
definiteness and the nominalising process, signalise the
movement from an adversative function to personified
malevolence. In the translation of scripture, language itself
becomes the engine that provides metaphysical sense, thereby
projecting narrative villains onto free-standing forms of ‘evil .
The phonosemantic corroboration also points to the fact that the
employment of guttural and emphatic consonants evokes
psychological resonances of threats, while gendered forms, as in
Lilit and ghillah, reveal the social coding of fear. The paper
contends a synthesis of linguistic form, translation, and cultural
symbolism that discusses the ‘evil’ that breaks forth as a
consequence of linguistic evolution, as opposed to an essential
being, and that theology continuously reconstitutes itself in the

flexible form and sound of human speech.

Keywords: Etymology, Semitics, Phonosemantics, Religion,
Demonology
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Introduction

The ‘Evil’ lexicon of Judaism, Christianity, and Islam has a particular
linguistic and theological heritage founded on the metaphysical otherness
of the divine and the ethno-linguistic paradigms within which these have
been encoded, transmitted, and developed. While extensive scholarship
has studied the theological developments and mythological syncretisms
within demonology, there remains an evident lacuna in understanding
how language enabled the development of ‘evil’ ideas within the
principal words used to denote the Devil and other demon characters
within the religious scriptures of Hebrew, Aramaic, Greek, Syriac, and
Arabic. Considering this, it is important to analyse how some lexemes,
such as satan, Saytan, IBLIS, LILIT, and DIABOLOS™ reflect tensions in
doctrine and demonstrate semantic evolution, phonosemantic symbolism,
and cultural recontextualization. Through a comparative analysis of
shared roots, loanwords, phonological patterns, and exegetical
reinterpretations, it becomes clear that language in the Abrahamic
tradition is not simply symbolic of the Devil; indeed, it builds him. The
study goes further than cataloguing terms to discuss their development
through translation and theology. The argument is that the Devil as
referent is significantly conditioned by his linguistic signs, those that
change over time, space, and theology.

The Proto-Semitic Origins and Shared Lexical Sources of
Malevolence

The Abrahamic faiths’ (Judaism, Christianity, and Islam) conception of
evil all descend from a common Semitic linguistic heritage. Its common
etymology derives from the triliteral root S-7-N that appears in the form
of various cognates: satan in Biblical Hebrew, satana in Aramaic, and
Saytan in Qur’anic Arabic. Whilst each has theological distinctions within
temporal and scriptural continua, they all share in a common semantic
field of accusation, deviation, and opposition. The root S-T-N is always,
across the Semitic language family, carrying the semantic senses of ‘to
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hinder’, ‘to contest’, or ‘to charge’. In Biblical Hebrew, the word satan
derives from this root, initially not a metaphysical entity but functionally
a role-specific antagonist, occurring early on in literature as a human or
divine antagonist whose adversariness is situational and not essential. For
example, in Numbers 22:220 an angel of God is referred to as a satan
(literally meaning ‘to hinder’), clarifying the functional rather than the
ontological nature of the word to BALAAM. This suggests that in its
carliest Hebrew occurrences, satan was not inherently evil, but rather

marked by its situational adversarial nature.

The word is carried on in Aramaic as satanda, appearing in the
Targums and early rabbinic literature under the Persian rule. The
semantic field remains in its original form; however, post-exilic literature
starts attributing an independently active role to the word. Notably, in
apocalyptic and pseudepigraphic literature such as Jubilees and The
Testaments of the Twelve Patriarchs, Satana develops an independent
opposite function, which reflects both theological evolution and lexical
definition of the word. This is also accompanied by grammatical change,
where definite articles (e.g., ha-) shift the word from a common noun to a
near-proper noun, increasingly bringing it into line with the personified
‘Satan’ characteristic of Christian and Islamic demonological systems.
Arabic extends this tradition in the word Saytan. Its triliteral etymology,
S-T-N, mirrors the roots in Hebrew and Aramaic, but also conveys
remoteness or estrangement. The Classical Arabic verb Safana, meaning
‘to be distant’ or ‘to stray’ from something, is a concept that the Qur’an
adopts in referring to both the metaphysical remoteness of Saytan from
God and the moral distance of those who choose to follow him. Thus, the
Qur’anic vocabulary is structurally conservative and semantically
expansive at the same time, extending from generalised terms like jinn

and human beings to the proper noun /BLIS.

Repetition of these nouns, e.g., Saytan, IBLIS, and DIABOLOS, within
ritualistic practices intensify their semantic tendencies (towards specified
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nomenclature) in everyday usage. Here, translation is an active force of
transformation, which adjusts the sound form of names and their
theological sense. From the Hebrew safan that was translated in Greek as
DIABOLOS (from the verb dia-Ballein, i.e., ‘to throw across’), then the
Syriac loanword from Greek, diablis, and finally to its familiar form, the
Arabic /BLIS, each linguistic shift demonstrates the dynamics of doctrinal
accommodation, cultural brokerage, and the power of language in the
making of the moral-metaphysical geography. The convergence that is
observed in forms and meanings among Hebrew, Aramaic, and Arabic
supports the hypothesis of a Proto-Semitic understanding of evil founded
on linguistic dichotomies. The presence of a triconsonantal form,
phonetic coherence, and analogous semantic fields indicates a common
lexical inheritance that depicts the ethno-religious fears and spiritual
patterns of ancient West Asia. The argument is also reinforced through
the adoption and adaptation of further terms for malevolence, such as
Hebrew words like sédim, used in Deuteronomy 32:17%1 and Psalm
106:37™. which refer to foreign gods or spirits to whom sacrifices were
made. While etymologically the derivation is most likely connected with
the Akkadian sSedu, benevolent as well as evil spirits, the Hebrew
meaning restricts it to evil supernatural beings, i.e., ‘demon’ creatures
related to idolatrous practices. The argument here is linguistic: non-cult
beings are semantically redefined as demons, thus affirming theological
parameters through lexical specification. This indicates that while the
etymological origins are susceptible to a variety of interpretations, the
theological applications in the Hebrew canon progressively restricted the
connotation to malevolence, a process which was duplicated in the
Aramaic and Arabic forms. The shared origin creates the structural
foundation upon which later religious doctrine develops more
individualised and metaphysical accounts of evil.

The Development of $atan in the Hebrew Canon, From a Functional
Role to a Demonic Identity
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Contrary to widespread theological constructions identifying satan
anachronistically with the later Christian figure of SATAN, previous
Hebrew literature portrays the term as semantically neutral and used to
refer to both human agents and divine agents acting on behalf of God.
The evolution of this term from a functional agent to a personified demon
is not only a theological construction but also rooted in the morphological
and syntactic properties of Biblical Hebrew. Here is an elaboration of the
processes:

1. Morphological Properties

(a) Root structure and derivation: Biblical Hebrew nouns formed from
verbal roots tend to define agents of action, i.e., gohén (‘priest’,
‘minister’) or masiah (‘anointed’). Likewise, Satan originally referred to
‘one who opposes’, a focus on activity rather than individuality.

(b) Occurrence or non-occurrence of the definite article (ha-): In
earlier Biblical Hebrew writings, satan is consistently followed by the
definite article ha-satan, i.e., ‘the adversary’ or ‘the accuser’. The
morphology in this case is critical: the article indicates that the word
points to a specific function or office in a narrative context, not a proper
name. e.g., “And HA4-SATAN also came among them” (Job 1:6),
representing the enemy as a member of God’s council. In subsequent
writings (particularly in post-exilic books and the New Testament), the
article is omitted, resulting in SATAN as a proper noun. This
morphological reduction reflects the nominalisation and personification
of the term.

(c) Nominal pattern (noun formation type): The term satan exhibits a
typical Hebrew nominal pattern known as gatal, which may express a
quality or function (like ‘adversary’) as well as, by reanalysis, a personal
identity (like SATAN) (Rocine, 2000, pp. 21-22). The morphological
shape thereby facilitated its semantic adaptability; it might be used

descriptively in one era and nominally (as a name) in the next.
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2. Syntactic Properties

(a) Determination and referentiality: Hebrew syntax makes a
distinction between definite (with article or construct) and indefinite
nouns. The transformation from Aa-satan (definite though functional) to
satan (indefinite though referentially appropriate) is a syntactic
reorganisation: what was a settled role in God’s administrative hierarchy
is now a settled individual entity. This transformation is similar to the
transition from common to proper reference, a syntactic and semantic

operation.

(b) Use and position in clauses: Previously, ha-satan occurs in verb-
governed clauses, where it was identified as a participant in human or
divine affairs (e.g., see Numbers 22:22). In subsequent writings, SATAN
is the subject or agent of autonomous clauses, exhibiting grammatical
independence. In 1 Chronicles 21:1 (“SATAN stood up against Israel”),
satan is unarticled and uncommissioned, syntactically autonomous and

semantically personified.

(c) Semantic-syntactic reanalysis: As the noun started surfacing
without construct relations, modifiers, or determiners, it was syntactically
reanalysed, interpreted as a proper noun by default. This language change
is indicative of theological changes, but is based on syntax: the system of
definiteness within Hebrew and its utilisation of the article determined
the way the speakers thought about agency and identity.

In its earliest uses, however, satan does not refer to an evil being;
rather, it is used about any opposing power. In 1 Samuel 29:4, David is
described as a possible satan to the Philistines, showing the use of the
terminology for a political or military adversary™™. Similarly, in Numbers
22:22, the angel of YAHWEH is described as a satan when appearing in the
way of BALAAM, showing the term being used for an angelic messenger
who is acting in a righteous role. But the grammatical shift that is
observed in subsequent writings, such as the Book of Job (1:6-12) and
Zechariah (3:1-2)M, where the word is provided with the definite article

6
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as HASSATAN, ‘the adversary’. In the context of Job, HASSATAN plays the
role of a heavenly prosecutor, appearing before the heavenly court to
indict Job for disloyalty. Despite being adversarial, HASSATAN is a
member of God’s heavenly administration, executing its role with divine
sanction rather than in revolt. The transition from functional opponent to
personal name is highlighted by syntactic changes. Also, the grammatical
use of definite articles and repeated use can result in the reclassification
of a term from common noun to proper name, a phenomenon denoted in
historical linguistics as “grammaticalization” (Russell, 1977). In the case
of SATAN, the frequent liturgical and literary use of H4SSATAN contributed
to its establishment as a specified opponent, which later theological
traditions would separate from its legal framing and reinterpret as a

separate demon.

Another significant word is sa 7rim or ‘hairy ones’ or ‘satyrs’, which
inhabit wastelands and are associated with ideas of filth and chaos. These
creatures, possibly borrowed from Canaanite or more general Levantine
folkloric traditions, are referred to in Leviticus 17:7 and 2 Chronicles
11:15. Their association with wilderness environments and animal-like
features is a natural antithesis to covenantal purity and ritual order. Also
of special note is the word LILIT, which occurs only once in the Hebrew
Bible, in Isaiah 34:14. The etymology of the term is controversial, with
possible origins from the Hebrew term /aylad (‘night’) or the Sumerian
term /il (‘air’ or ‘spirit’). Although the original meaning of the term is
uncertain, later rabbinic and folkloric cultures reinterpreted LILIT as a
particularly gendered and mythologised figure, a female demon of sexual
danger, infant death, and night-time predation. This change of meaning
further demonstrates how lexical vagueness facilitated narrative and
symbolic evolution over time. Another important term is béliya ‘al,
commonly translated as ‘worthlessness’ or ‘lawlessness’. Originally a
moral term, it appears in such expressions as ‘sons of BELIAL’ (1 Samuel
2:12). Its etymology may go back as far as béli (‘without’) and ya ‘al (‘to
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ascend’ or ‘to be useful’), thence meaning ‘without worth’. But
afterwards, BELIAL is personified, appearing in apocryphal and
intertestamental literature as a demon, later to be used in the New
Testament as a technical name of ‘the Devil’ (2 Corinthians 6:15). Such a
development from a moral to a metaphysical being demonstrates the
capacity of the Hebrew vocabulary to hold theology within its lexical
limits. In Biblical Hebrew, guttural consonants are the phonemes * ("alef),
‘ (‘ayin), h (he), h (het), and the r (resh) sometimes. In the words under
consideration: béliya ‘al and satan, several such features are present:

a) * (‘ayin) in béliya‘al is a traditional guttural. It is voiced deep
within the pharynx and has a heavy, voiced quality that makes the word
‘rough’ or ‘harsh’ in phonetic texture.

b) t (tet) in satan is an emphatic consonant: it is a voiceless alveolar
stop voiced with pharyngealization, so the root of the tongue draws back
toward the pharyngeal wall, making it tense and dark-sounding.

¢) § (Sin) in satan is also applicable: it probably was alveopalatal in
ancient Hebrew pronunciation and was capable of bearing a hissing,
sharp quality (Saenz-Badillos, 1993).

Therefore, beliya‘al and satan both share what sound—symbolic[Vﬁ]
linguists call harsh phonetic clusters, clatches of plosive, guttural, and
fricative sounds that carry an affective tone of tension or evil. Phonetic
roughness of this sort was sonically meaningful in oral Hebrew culture,
where the sound of divine or demonic names was as symbolically
charged as their meaning. Briefly, the emphatic consonants (¢, s) are
characterised in Semitic phonology by pharyngeal constriction and
heightened laryngeal tension, endowing them with an intense acoustic
quality. This articulatory potency readily lent itself to the vocabulary of
divine or underworldly creatures, towards ascribing to them their
enhanced perceived ontological weight and moral fear. Together, the
words form a polysemous lexical field in which satan is only one aspect
of a spectrum. The evolution is not abrupt or absolute but rather the result
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of the living interaction of textual uses, phonological pressures, and
polemical needs.

The Aramaic Transmission and the Linguistic Evolution of Demonic
Identity in Christian and Islamic Traditions

Aramaic linguistic tradition forms an essential connection in the
transmission of demonic terminology from Hebrew to Christian Greek
and then to Islamic Arabic. It did not merely retain inherited Semitic
types like satana but also offered terminological novelties and models of
cosmology affecting early Jewish apocalypticism, Christian demonology,
and Qur anic storytelling. With the establishment of Aramaic as the West
Asian lingua franca of the Persian to Roman period, its religious
terminology exerted theological influence, especially through
mechanisms of translation and exegetical elaboration. The Aramaic
designation saf@na maintains the root morphology of the Hebrew satan
and consequently its essential meaning of ‘accuser’ or ‘adversary’. The
term evolves from a temporary opposer working within the providence of
God to a cosmic evil being, often ruling over a kingdom of lesser demons
or wayward spirits. Such theological evolution is characteristic of
dualistic cosmologies and betrays contact with Persian religious
ideologies, namely the AHRIMAN figure of Zoroastrianism. One of these
developments is the emergence of MASTEMA, a figure of Jubilees as the
prince of the evil spirits. The name is likely derived from the Semitic root
stm for ‘hatred’ or ‘enmity’. MASTEMA differs from satana in being a
character exercising command over demon hosts. While allowed by God
to test human beings, MASTEMA displays autonomous evil, which is a
theological development toward organised demonology. His emergence
as a named figure illustrates the potential of the Aramaic vocabulary for
conceptual expansion through neologism and narrative siting.

Outside of the domain of semantic extension, the Aramaic lexicon
mirrors syntactic developments in the identification of demonic beings.

Compound terms like ritha bisa, ‘evil spirit’, became standard in
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liturgical and esoteric texts, especially those expressed in incantation
bowls from the Sasanian period. These bowls, inscribed with Aramaic
protective texts, often call upon names like ASHMEDAI (possibly linked to
the Avestan 4ESOM4, an entity representing ‘wrath’), Lilith, and BELIAL,
thus proving how Aramaic maintained and transformed existing
mythological forms within a linguistic structure favourable to ritual
activities. Through the ritual use of this practice in mystical and
apotropaic settings, certain words became stabilised as conventional
labels, further removed from their Hebrew counterparts and more
ontologically independent in their perceived existence. In addition,
Aramaic is the immediate connection between the Hebrew term satan and
the Greek DIABOLOS, the most common title used in the Sepruagint and
the New Testament. In Greek, HASSATAN is regarded as HO DIABOLOS, ‘the
slanderer’ or ‘the accuser’, to indicate a shift from an abstract opposition
to moral corruption through words. The Greek word keeps the forensic
connotations (the concept of SATAN/DIABOLOS as a ‘legal opponent’, not
just an evil demon, but a cosmic prosecutor whose signature act is
accusation before a moral or divine court) of the Hebrew and Aramaic
roots, but redefines the role as a metaphysical figure with connotations of
lying, deception, and temptation. The Greek-Aramaic lexicographical
tradition then echoed in Syriac Christianity, with diablis occurring, most
likely as a mediating term between DIABOLOS and the Qur’anic IBLIS.
Syriac, an Aramaic dialect, was Eastern Christianity’s liturgical language,
and it played an important role in the preservation and transmission of
theological lexicons into the intellectual world of Islam. The phonetic
similarities between diablis and IBLIS, and the Qur’anic condemnation of
IBLIS’s act of not prostrating before Adam, reveal a theological process

that is based on linguistic borrowing and re-interpretation.

Significantly, Aramaic influence goes beyond vocabulary to the
evolution of demon taxonomies. Aramaic apocalyptic literature includes

named demons and angelic enemies arrayed in hierarchies, which are

10
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generally not found in early Hebrew scripture. Nouns like azazel, a beast
exiled to the desert in Yom Kippur ceremonies (Leviticus 16:8-10),
acquire demonic characterisation in Aramaic interpolations such as 1
Enoch, in which AZ4ZEL is accused of defiling humankind with forbidden
knowledge. This practice of naming and establishing hierarchy illustrates
how language is not only descriptive but structurally generative of
cosmological form. These changes were deeply felt by Christian
theology. During the New Testament period, DIABOLOS and satanas
coexist as synonyms for the Devil. While DI4BOLOS highlights slander
and lying, satanas retains the original accusatory sense. They reflect the
syncretism of the Hebrew-Aramaic forensic model and the new Christian
mythos of moral and eschatological evil.

Qur’anic Arabic and the Theological Semantics of Saytan and Iblis

Two Arabic words, Saytan and IBLIS, are central to the Qur’anic account
of evil in Islam. Despite being used interchangeably in common speech,
these terms have their own distinct etymologies, functions, and
theological associations. The root $-7-N, which, like its Hebrew and
Aramaic cognates, implies estrangement, deviation, and opposition, is the
source of the lexical etymology of the term Saytan, which occurs 88 times
in the Qur’an. While the root verb Satana suggests feelings of being
“burned”, “rebellious”, or “distant”, Arabic classical lexicographers
define Saytan as “one distant from the truth or mercy of God”. In
phonetics, the Saytan preserves the sounded emphatics (7), sibilants (),
and lengthened vowels characteristic of Semitic words for hostile
creatures. The sound pattern also lends to the lexical and liturgical
importance of the word in Qur’anic recitation. In religious language, the
term Saytan is both a proper name and a generic type. Although it
typically applies to an individual similar to the Devil, the term is also
applied in the plural, shayatin, to a broad type of being, including evil
jinn as well as human agents of corruption. For example, in Qur’an

6:112, “We have made for every prophet enemies, shaydatin from among

11
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men and jinn”, the terminology broadens to all agents of misguidance,
decentralising evil from an individual and situating it in both supernatural
and human contexts. The Qur’anic character of Saytan retains the Judaic
and Aramaic role of adversary but places it on a more profound
ontological and eschatological basis. Saytan is not just characterised as an
adversary but also as a corrupting influence who actively ‘whispers’
(waswasa) into men’s hearts" . This is an insidious refinement of
Islamic moral anthropology: Saytan is a test rather than merely an
adversary. He is subject to divine control to test the sincerity of faith, as
is the prosecutorial role of HASSATAN in the Book of Job, but takes a far

more intrusive role in human psychology and soteriology.

Contrary to this, /BLIS occurs only in Islamic literature and in eleven
places in the Qur’an. Its occurrence is always with the implication of
refusal to obey Adam as instructed by God (Al-Qur’an 2:34, 7:11, 15:31,
etc.). IBLIS is referred to as a jinn and not an angel: iblisa kana mina [-
jinni, i.e., ‘Iblis, who was one of the jinn’ (Al-Qur’an 18:50)"™, who
rebels against God based on his belief in the superiority of fire over clay.
It is here that his mission of being the ultimate enemy of humankind
begins. Contrary to Saytan, which is plural and evil, /BLIS is singular,
named, and ontologically differentiated. The etymology of the name /BLIS
is a topic of scholarly controversy and is thoroughly researched in
philology. One theory posits that it is derived from the Arabic root
balasa, ‘to despair’, and /BLIS would be ‘the one who despaired of God’s
mercy’. This would be under the Qur’anic themes of God’s mercy and
spiritual alienation, but it does not work due to phonetic irregularities. A
more probable hypothesis, proposed by Arthur Jeffery, presumes that
IBLIS originated in the Greek DIABOLOS, ‘slanderer’, which was then
translated into Syriac as diablis and from there adopted into Arabic as
IBLIS (Jeffery, 1938, p 14). The similarity between diablis and IBLIS is
more consonant than phonetic; both refer to an original being who has
rebelled against divine order and now operates as deceiver and spiritual
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‘adversary’. In contrast to Saytan (plural: Sayarn®™), IBLIS is never
mentioned in the plural and does not have his title shared with anyone. As
the Qur’an describes him, he is a peerless entity whose fall marks the
onset of the moral plot within human history. His title as a jinn, as
contrasted with an angel, is an important deviation from the narratives
given in Christian and Jewish traditions, illustrating the Qur’an’s
adherence to its ontological framework. In this framework, angels are
characterised by their complete obedience, while jinn are provided with
free will, making /BLIS’s disobedience theologically logical and crucial to
the plot.

In orthodox Islamic theology, /BLIS’s refusal to prostrate himself
before Adam is interpreted to demonstrate kibr (‘arrogance’) and
ma ‘siyah (‘disobedience’). He is admonished for placing his sense of
superiority, “I am better than him; You created me from fire and him
from clay” (Al-Qur’an 7:12), over the explicit command of God. This
disobedience is /BLIS’s fall and makes him an example of Auman pride
and spiritual disobedience. But later Islamic scholars, namely those
belonging to the mystical tradition (Sufi order), undercut this simplistic
interpretation by propounding that there must be a more fundamental
metaphysical motive behind /BLIS’s actions. Moreover, the semantic
connotation of /BLIS with despair also invites philosophical interpretations
within the Islamic esoterica. /BLIS is recontextualised by Sufi scholars as a
monotheist who tragically refused to bow down to Adam because of his
firm belief in God. One of the major agents of such recontextualization is
12th-century Andalusian philosopher-mystic Muhyi al-Din Ibn ‘Arabi,
who contends that /BLIS’s refusal to bow down to Adam should be
interpreted not as arrogance but as an exercise in pure tawhid, i.e., ‘faith
in the oneness of God, who is equally other to the corporeal’. In this
esoteric reading, /BLIS’s refusal to bow before any creature but God, even
as a command, consists in the fact that proper obedience necessarily
precludes symbolic submission to the created. Ibn ‘Arabi’s
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reinterpretation creates a semantic reversal: outwardly, what looks like
rebellion is inwardly reimagined as piety, and what is condemned by
general exoteric theology is reimagined as a space for esoteric
contemplation. In this reading, the name /BLIS, traditionally linked to
balasa (‘despair’), is quietly recontextualised by divine paradox: he is
both ‘cursed’ and ‘chosen’, both ‘condemned’ and ‘devoted’. This
enigmatic interpretative strategy also influences the linguistic portrayal of
IBLIS. Rather than being in any sense a mere allusion to the Devil, his
office is now an allegorical signifier, a ‘cypher’ that poets, mystics, and
philosophers use to extend the limits of obedience, love, and God’s
justice. To take a Persian Sufi example, from the verse of Riimi and
‘At_ta’lr[xﬂ, IBLIS is in many cases presented as a tragic lover of God, cursed
not for his pride but for his reluctance to relinquish his love of God. His
discourse is transformed into a type of holy speech, heretical in intent but
[xii]

revelatory™ in function.

This transformation alters the semantic function of /BLIS, making him
a dynamic linguistic figure from his former static theological opponent.
He becomes a personification of dialectic thought, an image of divine
mystery, and a personification of the battle between zahir (‘exoteric law’)
and batin (‘esoteric truth’). The mystical reception of /BLIS shows how
language and sound can re-inscribe meaning, making space for sacred
ambiguity in what was previously absolute condemnation. These mystical
and philosophical reinterpretations are not refutations of the classical
Islamic view of /BLIS but ancillary hermeneutical traditions that flourish
within the intellectual cultures of Persia, the Ottoman world, and India.
The semantic flexibility triggered by the name /BLIS gives the latitude for
reinterpretation without suffering from loss of original meaning, showing
that the divine vocabulary of Islam contains resources for various
theological expression. Furthermore, this multiplicity of understanding is
in contrast to the comparatively fixed meaning of SATANAS in Christian
theology, where the Devil is very much the archetypal figure of evil and
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opposing power to God. In contrast, Islamic cultures, particularly those
with esoteric influences, have a complex tension between IBLIS as
opponent and as witness to the beauty of God; his fall, as for Qarin and
Fir’ain, i.e., ‘Korah’ and the ‘Pharaoh’, is a dramatic expression of
divine justice and mercy. As a result, while the Qur’anic linguistic
formation of /BLIS as the prototype of disobedience represents a point of
origin, later mystical tradition reads the name as a locus of interpretative

elaboration.

Phonosemantics and the Gendering of Evil in the Abrahamic Lexicon

The evil vocabulary within the Abrahamic traditions is conditioned not
only by etymological origin and translational mechanisms but also by
gendered constructions. These mechanisms operate subtly within the
realm of vocabulary: phonosemantics examines how sound generates
affective meaning, while gendered demonology examines how linguistic
form expresses patriarchal fears inherent to the nature of demonic forces.
The phonological structure within names like Saytan, LILIT, and ghitlah is
not accidental but intentional, meaning that female demonic forces are
linguistic containers for societal and ethical fears, specifically questions
of  femininity, sexuality, and independence. Demonological
nomenclature’s phonetics tend to have a similar set of characteristics in
Hebrew, Aramaic, Greek, and Arabic. Incorporating hard consonants,
especially emphatics such as ¢ and s, and gutturals such as 4 and “", is a
common feature in names that have to do with spiritual peril or
cosmological chaos. This result provides support for the theory that
certain  phonological  features carry  affective  implications,
psychologically aligning with perceived qualities of the things they refer
to.

For example, the emphatic ‘t” in Hebrew satan and in Arabic Saytan
is a voiceless pharyngealized stop of explosive and harsh sonic force.
Similarly, with a sibilant termination, /BLIS ends with a sharply distinctive
closure sound, denoting finality and rupture. Such sound characteristics
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are more than technical; they contribute considerably to the performative
power of the words when read orally, especially in liturgical and ritual
performances. The rhythmic recitation of Islamic prayer a udhu billahi
min al-Saytan al-rajim, i.e., ‘I seek refuge in God from Satan, the rejected
one’, which is founded on consonantal symmetry and phonological
dissonance for maximum spiritual intensity. The use of fricatives and
emphatics in Semitic terms related to demons indicates a phonosemantic
system wherein sound maps semantic function. The Devil, in such
systems, is sounded as much as he is mentioned. This is additional
evidence that religious language in traditions is not merely referential but
also affective, constructing religious experience through sound
characteristics. In Greek, the word DIABOLOS is symbolically sounding:
the insertion of the dia- prefix (through) into bolos (to throw) produces a
word meaning ‘slanderer’ or ‘accuser’. The presence of the plosive/b/ and
liquid/l/ consonants contributes to an acoustic pattern evocative of power
and energy, consonant with the active, destructive role of the Devil within
Christian theological tradition. Again, the Syriac term diablis preserves
the harsh consonantal sequence, allowing phonetic conversion into
Arabic as [BLIS, a name charged with etymological significance and
phonetic definitiveness.

The Abrahamic linguistic framework of evil is deeply entangled with
gender. Although the chief demonic agencies, e.g., Satan, DIABOLOS, and
IBLIS, are interpreted as male, female demons occur within the Hebrew
and Islamic traditions, but in more folkloric or marginal applications.
Female demons are associated with sexuality, disorder, wilderness, and
danger, features that are symbolically and linguistically bound up with
the negatives of the patriarchal ideals of domesticity and submission. One
of the most long-lived and ancient characters in the realm of Hebrew
literature is LILIT, as found in Isaiah 34:14. While its fairly uncommon
appearance in the Hebrew Bible, the etymological connection of the
Sumerian /il (‘air’ or ‘spirit’) and the Hebrew layla (‘night’) implies the
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conjoining of night and supernatural qualities. In subsequent rabbinic
interpretation and Jewish literature, LILIT is the first wife of Adam, who
defies his control and is subsequently portrayed in a negative light. She is
then equated with infant death, miscarriage, and nighttime seduction, her
name being a reference point for critical anxieties regarding uncontrolled
female sex and maternal failure. Phonetically, LILIT contains palatal and
lateral sounds /// and the fricatives /t/ and possesses a rhythmic beauty
that is contrasted with the violence of male demonic naming. This can be
understood as a remnant of her initial phase as a liminal or in-between
being who is not yet one of pure chaos. Later on, however, the name
develops ‘dark’ connotations, a sign of a shift from vagueness to moral
opprobrium. A similarly gendered demon within Arabic tradition is the
ghitlah, the female analogue of the male ghiz/. Etymology comes from the
verb ghala, ‘to snatch’ or ‘to assault’. The grammatically feminine name
ghitlah is viewed (from the use of the ta@’ marbiita, i.e., ta with a silent ¢,
which can be used as a suffix to mark feminine nouns) culturally as a
hunter who lives in the desert. Descriptions of the ghitlah typically depict
their kind as shape-shifters who entice men to secluded areas before they
eat them, thereby reaffirming the trope of dangerous female sexuality and
trickery. The gendered demonologies reveal a systematic scheme in the
lexicon of evil: male-linked demonic language tends to be associated with
metaphysical rebellion and theological heresy, while female-linked
language is used in reference to bodily debasement, sexuality, and
uncontrolled nature. This theory has its exceptions in both Judeo-
Christian and Islamic demonology. For instance, the concept of INCUBUS
and SUCCUBUS, who are sexually mischievous to the opposite gendered
human, and the jinns, who, regardless of their gender, can be equally
harmful (sexually) to their fellow humans. Another critical mention that
limits this gendered bias of the role of ‘evil” within the Abrahamic sphere
is the gender-neutral ‘AYIN or ‘the Evil Eye’; ambiguous by definition,
and physically affects the ‘observed’ being generated from a ‘jealous’ or

X

‘aspiring to own’ gaze of an ‘agil™ (‘sentient’). Through this process of
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linguistic gendering, then, the expansion of moral geography is
facilitated, charting the boundaries of socially acceptable self through
lexical classification. Furthermore, whereas their male equivalents are the
mainstay of scripture’s central narrative, female demonological figures
are confined to apocrypha, oral tradition, and legend, suggesting
marginalisation. Lexical survival in lullabies, incantations, and cautionary
tales paradigms addresses how language continues to carry and support
such gendered typologies from generation to generation.

Conclusion

The study of the linguistic and cultural genealogy of ‘evil’ in the
Abrahamic texts shows that the Devil is more an aggregate creation of
language, translation, and interpretation than an originary being. In the
trajectory of Hebrew, Aramaic, Greek, Syriac, and Arabic, the formation
of SATAN, DIABOLOS, and Saytan/IBLIS shows how the semantic structure
of opposition and transgression crystallised into theological ontology.
The changing linguistic expressions of these words, moving gradually
from the common noun ‘adversary’ to the proper noun that denotes an
individual cosmic adversary, mirror an ontological shift in human
awareness as well: an experiential sense of moral resistance to a

metaphysical notion of Evil.

In the Hebrew Bible, H4-SATAN appears as an agent of the divine in
the economy of proving, not as an autonomous rebel. The later loss of the
definite article and nominal fixation signals the rise of an independent
form of evil. Hellenistic translation accelerates the process: DIABOLOS,
i.e., ‘slanderer’, brings philosophical dualism, recasting linguistic polarity
as cosmic dualism. Here, linguistic reinterpretation becomes theological
innovation. In the Qur’an, Saytan and IBLIS carry the legacy onward
while remoulding its moral logic. Derived either from balasa (‘despair’)
or inflected by DIABOLOS, IBLIS is rebellion expressed in language, not
being. Phonosemantic properties fortify the development. The repetition
of guttural and emphatic consonants in the words for evil creates
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embodied connotations of rigidity and exclusion, as though in a sonic
mirror, moral disorder is reflected. Forms with gendered derivations,
LiLIT and ghilah, demonstrate how language inscribes culturally
generated anxieties, projecting social terrors into the vocabulary of the
demonic.

Evil thereby appears not as an independent metaphysical reality but
as a linguistic synthesis of moral imagination and historical transmission.
Each translation rediscovers its nature, inserting theology in the sounds of
phonology and in the structures of syntax. The Devil becomes a
philological invention, language’s most stable metaphor of rebellion and
estrangement. Therefore, the study finds the origin of theological
meaning in the linguistic process. Language creates the categories
through which moral oppositions are conceived, sustained, and
reinterpreted. The continuity of SA4TAN, DIABOLOS, and IBLIS over
centuries bears witness to the continuing potency of words to create
belief. ‘Evil’, in the Abrahamic imagination, endures not by essence but
by language, recreated each time speech attempts to identify resistance
and give voice to the shadow of human defiance.

[i] All the foreign words used in this article unanimously follow P.
Rietbroek’s (2015) instructions regarding Hebrew to English usage of
diacritics.

[ii] Hebrew: way-yityas-séb mal-’ak Yah-weh bad-de-vrek [o-sa-tan
low,

‘And the Angel of the Lord stood in the way for an adversary
against him’ (KJV).

[iii] Hebrew: yiz-ba-hi, las-5é-dim 16 ‘¢-l6-ha, ‘¢-lo-him 1o ya-da-am;
ha-da-sim miq-qa-rob ba-"u, 1o Sa-’a-riom ‘a-bo-té-kem.

‘They sacrificed unto devils, not to God; to gods whom they knew

not, to new gods that came newly up, whom your fathers feared not.’
(KJV)
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[iv] Hebrew: way-yiz-ba-hii ‘et- bané- wa-’et- ba-no-w-téhem,
las-sé-dim.

‘Yea, they sacrificed their sons and their daughters unto devils,’
(KJV)

[v] Hebrew: wa-lo- yé-réd ‘im-ma-ni bam-mil-ha-mah, wa-lo- yih-yeh-
la-ni [5-sa-tan bam-mil-ha-mah;

‘let him not go down with us to battle, lest in the battle he be an
adversary to us’ (KJV)

[vi] Hebrew: ‘0-méd lip-né mal-’ak Yah-weh, wa-has-sa-tan ‘6-méd
‘al- yoa-mi-now la-sit-now.

‘standing before the angel of the LORD, and Satan standing at his
right hand to resist him...” (KJV)

[vii] Sound-symbolic theory (also referred to as ‘phonosemantics’ or
‘iconicity of sound’) is the idea that the sound makeup of a word bears an
arbitrary relationship with meaning or affective quality. In oral cultures,
in which texts were acted out rather than read silently, the sound
component of the sacred language was critical. Thus, the guttural-
emphatic complex of Hebrew demon names functions as a species of
theological phonology, a morphology-phonetics-theology nexus. The
language collaborates in constructing cosmological hierarchies: the
demon is “heard” as dark, deep, and dissonant, whereas divine names
(e.g., ELOHIM, YHWH) sport open vowels and lighter, aspirated sounds
with breath and ‘spirit’ (ruh).

[viii] Arabic: alladhi yuwaswisu fi sudiri n-ndas, mina l-jinnati wa-n-
nasi

‘who puts temptations into the breasts of humans, from among the
jinn and humans.’ (Al-Qur’an, 114: 5-6)

[ix] “When We said to the angels, ‘Prostrate before Adam,” they
prostrated, but not Iblis. He was one of the jinn, so he transgressed
against his Lord’s command. Will you then take him and his offspring for
guardians in My stead, though they are your enemies? How evil a
substitute for the wrongdoers!” (Al-Qur’an 18:50) — also see Revelation
12, for the difference between the concept of the fallen Angel and IBLIS.
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[x] Arabic: ‘inna ja‘alnd s-sayatina ‘awliya’a li-lladhina la
yu 'miniin

‘We have indeed made the devils friends of those who have no faith.’
(Al-Qur’an 7: 27)

[xi] Attar’s allegory for IBLIS’s trial: “If you distinguish between a
gem and a stone received from the King, you are not a man of the path! If
you’re pleased with the gem and disappointed by a stone, you have no
interest, then, in the King.” (Nurbakhsh, 1986, p. 39)

[xii] Both ADAM and IBLIS were destined to fall. IBLIS and his
offspring blamed God, while ADAM pleaded for forgiveness, nonetheless.
Rumi advises humans to do the same. “(Cunning) intelligence is from
Iblis, and love from Adam.” (Schimmel, 1993, p. 255)

[xiii] There are three categories of ‘agil in the Arabic philosophy in
general: a. An-Naas (‘the Humankind’), b. A/-Jinn (‘the Jinnkind’), and c.
Al-Mala’ika (‘the Angelkind’). As angels do not have the faculty of sin
and lie in their cerebral milieu according to the Islamic interpretation,
here by ‘aqil, the other two are denoted.
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Abstract:

This paper investigates the sociolinguistic factors influencing
second-person pronoun usage in the Hindi language among a
section of residents in Kolkata and Howrah. Through a
questionnaire-interview method involving 100 participants from
two different age groups, the study examines the impact of age,
social status, formality, context of conversation, gender, and
power dynamics on pronoun selection. Findings reveal distinct
patterns in pronoun usage across different age cohorts, with
older generations demonstrating a higher propensity for formal
pronouns like "aap" compared to younger counterparts,
particularly during interactions with elder family members,
friends, and strangers. Moreover, the context of the conversation
and the presence of others significantly influence pronoun
choice, reflecting the intricacies of Hindi language etiquette.
Gender and power dynamics also play a crucial role, with
specific pronouns being employed based on the perceived
authority and respect associated with the addressee's gender.
The study sheds light on the nuanced sociocultural factors
shaping language use in Hindi in the given context and
underscores the importance of considering these dynamics in
linguistic research and communication practices.

Keywords: Hindi language, second-person pronouns, formality,
gender, power dynamics.

23



Bulletin of The Department of Linguistics Md Abul Afzal Mubashshir

Introduction

When people communicate, they're not just expressing their thoughts and
feelings. They're also using the language to show how they relate to each
other, to establish social dynamics, to express respect through language
choices and to ascertain the nature of the communicative context they are
engaged in. According to Fasold (1990), “In no area of sociolinguistics is
this second function of language more clearly highlighted than in address
forms.” He suggests that most languages have two main kinds of address

forms: names and second-person pronouns.

Bernard Spolsky (1998) states that "the choice of second-person
pronoun and the related phenomenon of terms of address in Western
European languages, in particular, demonstrate the formalization of

n

politeness and status in a language." Spolsky further suggests that
second-person pronouns connote the speaker’s social positioning, as
understood by themselves, and the degree of social respect the speaker
confers upon the addressee. This implies that the linguistic choices a
speaker makes indicate the social relationship perceived to exist between

them and the listener or listeners.

The pioneering and most influential study of 2nd person pronouns by
Brown and Gilman (1960) on the bipartite ‘tu’ and ‘vous’ system has
shed light on the dynamics of power and solidarity in pronoun choice.
This research aims to investigate factors affecting the choice of second-
person pronouns in the Hindi language. In Hindi, the selection of
pronouns, particularly in the second person, is of significant linguistic
interest, as it reflects intricate social and cultural nuances embedded in

the language.

In contrast to the bipartite division of second-person pronouns found
in Western European languages, Hindi, like most other Indian languages,
features a tripartite T-V distinction in the second person. These levels

include 'tu," which, in general, is the least formal and least respectful, and

24



Factors Affecting 2nd Person Pronoun Usage in Hindi

is often used for addressing younger individuals or to express intimacy.
'tum' is more formal than 'tu,' but less formal and respectful than 'aap,'

which is considered the most formal, respectful, and polite option.

The choice of pronouns in the second person plays a crucial role in
reflecting interpersonal relations and shaping the nature of interpersonal
interactions in the Hindi language in its cultural context. This study will
explore the factors that determine the selection of second-person
pronouns in Hindi. Using a questionnaire interview method, I have
examined the generational, socio-linguistic, situational, and individual

determinants that guide speakers in their choice of pronouns.

Literature review

Anthropologists and sociolinguists have extensively investigated the rules
governing pronoun usage and the social significance embedded within
their contextual application, aiming to identify the variables influencing
the selection of pronominal forms within specific social interactions.
Brown and Gilman’s (1960) pioneering and widely cited study of the
bipartite fu and vous system shed light on the dynamics of power and
solidarity in pronoun choice. Employing diverse methodologies,
including informal interviews, literary analysis (especially of drama), and
survey questionnaires, Brown and Gilman delved into the usage of
second-person pronouns primarily in French, German, Italian, and
Spanish (although they included respondents from a few other languages
in their data). Their investigation posited that the selection of pronouns

was governed by two semantics, which they called power and solidarity.

Brown and Gilman (1960) define power as the ability of one person
to control the behaviour of another. This relationship is nonreciprocal, as
two individuals cannot simultaneously exert power over each other in the
same area. Thus, the power semantic governs the nonreciprocal use of the
two pronouns. The less powerful person says V (the term Brown and

Gilman use to designate the deferential pronoun in any of the languages,
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taking the first letter from Latin vos) to the more powerful one and

receives T (the familiar pronoun, from Latin tu).

According to them, the solidarity semantic implies a sharing between
people, a degree of closeness and intimacy. This relationship was
inherently reciprocal; wherever the solidarity semantic applies, then, the
same pronoun is used by both people. Their data indicate that, by the
mid-twentieth century, solidarity had almost completely won out over
power as the dominant governing semantic. Solidarity had succeeded
power as the dominant semantic in French, German, and Italian, and the
basis for solidarity seems to be broadening for speakers of all three

languages.

Furthermore, Brown and Gilman (1960) provided significant insights
into the correlation between personal ideology and pronoun usage
patterns. French students studying in the USA who participated in the
pronoun survey questionnaire were also administered a test to measure
radicalism. They found a notable correlation between the reported
individual usage of higher mutual T and political radicalism. If their
findings were representative of French students as a whole, it would
imply that hearing a male French student address a female fellow-student
with T pronoun could strongly indicate beliefs in free love and the

weakening of religious loyalties.

Many other researchers have followed up the work of Brown and
Gilman and modified the main hypothesis of Brown and Gilman’s study
as required in their studies. Several studies, such as those by Lambert and
Tucker (1976), Bates and Benigni (1975), and Paulston (1974),
demonstrate that the meanings of power and solidarity can differ
significantly not only between languages but also within communities
and social groups. For instance, Bates and Benigni (1975) reported
variations in pronoun usage based on social groups within society. They

employed a modified version of the Brown and Gilman questionnaire,
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conducting interviews instead of using a written instrument. Their study
revealed significant social class differences in the usage of T and V
pronouns in Italian. Moreover, Paulston (1974) demonstrated that there
can be differences from one individual speaker to another even when
their social characteristics are identical. For example, she reports that four
lower-class respondents to a questionnaire gave answers that resembled
the answers from upper-class respondents. Fasold (1990) suggests that
this may be because the criteria assigning a person to one social class or
another cause a person to be classified in a way that may be consistent
with objective criteria but which does not match the person’s self-

identity.

In their study, Norrby and Warren (2012) present a review of
literature on personal pronoun usage in Europe since the 1960s, focusing
on French, German, and Swedish. They suggest that understanding
pronoun usage requires considering concepts like "common ground" and
"social distance." Common ground emphasises similarities, while social
distance highlights differences between people.

Scholars in sociolinguistics have often studied the ostensible
divergence in speech tendencies between men and women, as evidenced
by the works of Hass (1944). Several studies indicate that there are such
differences in other cultures too. Martin (1964), studying the factors in
standard Japanese, Okinawan, and Korean which influence a speaker's
choice of reference and address form, found sex differences among the
four factors (others being age differences, social position and
outgroupness) which determine the choice. He (1964: 410-11) concludes
his study of nonstandard dialect Japanese with the remark that "one's sex
is the most important social factor determining one's honorific usage".

Thus, every society has some societal norms for the choice of 2nd
person pronouns, which go beyond linguistic choice. Hence, it is
important to look for the factors that determine the selection of second-
person pronouns in Hindi. All the studies mentioned above are on non-
Indian languages and there is a gap in understanding how these factors
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work in Indian contexts to influence pronoun selection based on
empirical data. This paper focuses on a section of Hindi speakers in
Kolkata and hopes to address the gap in the research.

Background of the sample

This study employs a mixed-methods approach to investigate pronoun
usage in Hindi-speaking communities, drawing on both quantitative
surveys by questionnaire and qualitative interviews to gain a
comprehensive understanding of the phenomenon.

For this study, I have categorised participants into two distinct age
groups: G1, comprising individuals aged between 55 and 70, and G2,
consisting of participants aged 21 to 26. In G1, there were 50 participants,
evenly split between males and females, residing in Kolkata or Howrah.
The majority of participants had either no educational qualifications or
qualifications up to the high school level or below (constituting 84%
collectively) and all had migrated from Uttar Pradesh or Bihar for
employment opportunities. Additionally, all participants reported a
monthly income below 25,000 rupees, with 98% identifying themselves
as conservative or religious. The following table provides an overview of
participant information, including demographics and educational
backgrounds, pertaining to the G1 generation:

Participant Response
Information
Age 55-70 years.
Mother Tongue Hindi (100%)
Migration From Uttar Pradesh: 28%
From Bihar: 72%
Monthly below 25,000 rupees per month
Family Income (for all respondents)
Sex Male: 50%
Female: 50%
Self- “Conservative or religious”: 98%
Identification “Progressive or liberal”: 2%
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Educational Nil: 16%

Qualification High school level or below: 68%
Higher Secondary: 10%
Graduate: 4%

Post-graduate: 2%

Educational Nil: 98%

Qualification of High school level or below: 2%
Father Higher Secondary: 0%
Educational Nil: 100%

Qualification of High school level or below: 0%
Mother

Higher Secondary: 0%

G2 included 50 participants, also evenly divided by gender and
aged between 21 and 26 years. These individuals were selected from the
Department of Hindi at the University of Calcutta, residing in Kolkata or
Howrah. All participants were pursuing master's degrees and had
migrated from Uttar Pradesh or Bihar. Similarly, most of them reported a
monthly income below 25,000 rupees, with 68% identifying as
“progressive or liberal”, and the remaining participants identifying as
“conservative or religious”. The following table provides an overview of
participant information, including demographics and educational
backgrounds, pertaining to the G2 generation:

Participant Information Response

Age 21-26 years.

Mother Tongue Hindi (100%)

Migration From Uttar Pradesh: 30%

From Bihar: 70%

Monthly Family Income below 25,000 rupees per month:
82% 25,000 to 50,000 rupees per
month: 18%

Sex Male: 50%
Female: 50%
Self-Identification “Conservative or religious”: 32%

“Progressive or liberal”: 68%
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Educational Qualification Postgraduate students (all
participants)

Educational Qualification | Nil: 12%

of Father high school level or below: 60%

Higher Secondary: 22%
Graduate: 4%

Post-graduate: 2%
Educational Qualification | Nil: 20%

of Mother high school level or below: 68%
Higher Secondary: 10%
Graduate: 2%

Post-graduate: none

Data

Collection

Participants were administered a structured questionnaire designed to
elicit information about their pronoun usage in various social contexts.
The questionnaire included items addressing pronoun usage with family
members, friends, strangers, and individuals of different professions, as
well as gender-specific pronoun preferences. The questionnaire also
included items about the background of the participants.

In addition to the survey, few semi-structured interviews were
conducted with a subset of participants to explore their attitudes, beliefs,
and ideologies regarding pronoun usage in greater depth. Interviews were
transcribed for qualitative analysis.

Data Analysis

Survey data were analysed using descriptive statistics to identify patterns
and trends in pronoun usage among participants. Percentages were
calculated for each pronoun category across different social contexts,
allowing for comparisons between groups based on gender, age, and
social status.

Quantitative and qualitative findings were integrated to provide a
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comprehensive understanding of pronoun usage in Hindi-speaking
communities. Integration of data from multiple sources allowed for a
nuanced exploration of the factors influencing pronoun selection and their
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implications for language, culture, and society.

Ethical Considerations

Ethical guidelines were followed throughout the research process to
ensure the confidentiality and anonymity of participants. Informed
consent was obtained from all participants prior to data collection, and
measures were taken to protect their privacy and confidentiality. Any

identifying information was anonymized in reporting and dissemination

of results.

Result and analysis

The results of the survey are summarised in the following tables:

Table 1: Familial Contexts

Sl. | Addressee Aap (%) Tum (%) Tu (%)
No. Gl |G2 |Gl |G2 |Gl | G2
1 | Father 96 90 4 10 0 0
2 | Mother 34 66 30 28 36 6
3 | Younger brother 14 16 50 60 36 24
4 | Younger sister 14 16 50 60 36 24
5 | Elder brother 86 74 10 18 4 8
6 | Elder sister 64 50 22 42 14 8
7 | Elder brother (in | 98 86 2 12 0 2
front of others)

8 | Elder sister (in front | 78 74 18 20 4 4
of others)

9 | Father (in front of | 100 | 94 0 6 0 0
others)

10 | Mother (in front of | 92 88 4 10 4 2
others)
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Table 2: friends, classmates and strangers

SI. Addressee Aap (%) Tum (%) Tu (%)
No.
Gl G2 |Gl [|G2 |Gl | G2

1 Males to male 54 0 24 70 22 30
friends

2 Males to female 76 54 14 20 10 26
friends

3 Females to male 80 52 12 24 8 24
friends

4 Females to female | 30 6 38 52 32 42
friends

5 Males to male 44 30 40 58 16 12
classmates

6 Males to female 76 60 22 30 2 10
classmates

7 Females to male 88 60 8 28 4 12
classmates

8 Females to female | 56 44 44 46 0 10
classmates

9 Random stranger | 76 68 22 30 2 2
of same age

10 Random stranger | 100 94 0 6 0 0
older than the
speaker

11 Random stranger | 40 46 46 54 14 0
younger than the
speaker

Table 3: individuals from various professions

S1. Addressee Aap (%) Tum (%) Tum (%)
No.

Gl G2 |Gl |G2 |Gl | Q2
1 Teacher/professor | 100 100 | 0 0 0 0
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2 Doctor or 100 100 | O 0 0 0
physician
3 Policeman 100 100 | O 0 0 0
4 Government 100 100 | O 0 0 0
officers
5 Political leaders 100 100 | O 0 0 0
6 Auto 14 92 86 8 0 0
driver/rickshaw
puller
7 Sweeper 4 88 96 12 0 0
8 Street vendor 48 88 52 12 0 0
9 Security guard 42 92 58 8 0 0
10 | House help 16 94 84 6 0 0
Table 4: data exclusive to G2
Sl. | Addressee Aap (%) | Tum (%) | Tu
No. (%)
1 Females to their partners ina | 48 50 2
relationship
2 | Females to their partners | 72 26 2
after marriage
3 | Males to their partners in a | 42 52 6
relationship
4 | Males to their partners after | 30 66 4
marriage
Table 5: data exclusive to G1
S1.No. | Addressee Aap (%) | Tum (%) | Tu (%)
1 Wife 36 56 8
2 Husband 88 8 4
3 Daughter-in-law 44 52 4
4 Son-in-law 88 12 0
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5 Wife’s elder 80 20 0
siblings

6 Husband’s elder 96 4 0
siblings

7 Wife’s younger 46 44 10
siblings

8 Husband’s younger | 74 22 4
siblings

The choice of second-person pronouns in Hindi is not a simple
linguistic decision but a reflection of the intricate social and cultural
nuances embedded in the language. Understanding these factors is
essential for a comprehensive analysis of pronoun usage in the language.

As per the findings of this study, these factors include:

1. Generation of the speaker

The influence of generational disparities on pronoun selection is a notable
aspect indicative of evolving linguistic conventions and cultural
transitions. As mentioned earlier, this study delineated two distinct age
cohorts: G1, representing individuals aged between 55 and 70, and G2,
comprising participants aged 21 to 26. Findings revealed that members of
G1 exhibit a predilection towards employing the formal pronoun "aap" to
a greater extent compared to their counterparts in G2 across various
social contexts, particularly during interactions with elder family
members, friends, and strangers. For instance, while G1 males utilise
"aap" for 54% of their male friends, none of their G2 counterparts do so.
Similarly, 76% of G1 males opt for "aap" in interactions with female
friends, contrasting with the lesser 54% usage observed among G2 males.
The following diagram illustrates the generational differences in this
context:
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Generational Differences in Pronoun Usage
among males

G2 (Percentage using "aap") B G1 (Percentage using "aap")
Interactions with female friends DAL s | 76%
Interactions with male friends 0% 54%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

Among female respondents, 80% of G1 individuals utilize "aap" when
addressing male friends, in contrast to 52% of G2 respondents, and 30%
of G1 females employ "aap" for female friends, as opposed to a mere 6%
among G2 females. The following diagram delineates the generational

disparities in this context:

Generational Differences in Pronoun Usage among
females

G2 (Percentage using "aap") B G1 (Percentage using "aap")

Interactions with female friends HH"T‘HH‘H H’#M | ‘ ‘ | | UJ“LMM m,u

Interactions with male friends T T rrTrT

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90%

Furthermore, G1 participants exhibit a higher propensity for utilising
"aap" when addressing elder siblings, with percentages of 86% for elder
brothers and 64% for elder sisters, compared to 74% and 50%,
respectively, among their G2 counterparts. The following diagram shows

the generational disparities in this context:
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Pronoun Usage for Addressing Elder Siblings in
Different Generations

G2 (Percentage using "aap") B G1 (Percentage using "aap")

Elder Sisters d 64%
Elder Brothers 28% e |36%

0% 20% 40% 60% 80% 100%

These findings underscore the tendency of older generations to
adhere more closely to conventional and formal pronoun usage, such as
"aap," emphasising notions of respect and hierarchical social structures.
Conversely, the lesser prevalence of formal "aap" usage and the adoption
of informal pronouns like "tu" or "tum" among younger speakers may
signify a contemporary inclination towards casual and egalitarian
communication styles.

However, a different pattern emerges when addressing individuals
from perceived lower socioeconomic backgrounds, such as sweepers,
house help, auto drivers/rickshaw pullers, and street vendors.
Interestingly, it has been noted that individuals from G1 used the formal
and respectful pronoun "aap" significantly less frequently than those from
G2. For instance, while only 4% of individuals from G1 used "aap" when
addressing sweepers, 88% of those from G2 did so. Similarly, Gl
individuals used "aap" for auto drivers/rickshaw pullers only 14% of the
time, compared to 92% among G2 individuals. The trend continues with
house help, security guards, and street vendors, where G1 participants
utilised "aap" in only 16%, 42%, and 48% of cases, respectively, whereas
G2 participants used it in 94%, 92%, and 88% of cases. Interestingly,
instead of the formal "aap," individuals from G1 often opted for the less
formal and less respectful "tum" when addressing individuals from lower
socioeconomic backgrounds. This discrepancy may indicate a difference
in societal attitudes towards class hierarchy, with G1 individuals adhering
more rigidly to traditional norms, while G2 individuals exhibit a shift
towards greater respectfulness and inclusivity in their language choice.
The following diagram illustrates the discrepancy found in this context:
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M G2 (percentage using "aap") B G1 (percentage using "aap")

Street Vendors
Security Guards %
House Help A%

Auto Drivers/Rickshaw Pullers %

Sweepers

0% 20% 40% 60% 80% 100%

2. Age of the addressee

Age plays a crucial role in determining which pronoun to use when
addressing someone. Typically, the more respectful and formal "aap" is
chosen for older individuals, while the less formal and respectful "tum"
or "tu" is used for younger ones. Our findings underscore this trend,
revealing significant differences in pronoun usage based on the age of the
addressee. For instance, in the older generation (G1), 86% of individuals
use 'aap' when addressing an elder brother and 64% when addressing an
elder sister. In the younger generation (G2), the usage is 74% and 50%,
respectively. In contrast, only 14% of Gl individuals use 'aap' for
younger siblings, while 16% of G2 individuals do so. Instead, 50% of G1
individuals and 60% of G2 individuals use the informal 'tum' for younger
siblings. The following table illustrates this difference:

Table 6
S1.No. Addressee Aap (%) Tum (%)
Gl G2 Gl G2
1 Younger brother 14 16 50 60
2 Y ounger sister 14 16 50 60
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3 Elder brother 86 74 10 18

4 Elder sister 64 50 22 42

Similarly, when encountering a stranger older than themselves,
individuals from both G1 and G2 use "aap" 100% and 94% of the time,
respectively. However, this usage decreases to 40% and 46%,
respectively, when the stranger is younger. Furthermore, when addressing
their wife's elder siblings, men predominantly use "aap" (80%), whereas
for younger siblings, they use "aap" only 46% of the time, opting for the
informal "tum" and "tu" 54% of the time (see table 7). Thus, the age of
the individual being addressed significantly influences pronoun selection,
highlighting its pivotal role in communication.

Table 7
Sl Addressee Aap (%)
No. Gl |G2
1 Random stranger older than the speaker 100 | 94
2 Random stranger younger than the speaker 40 46
3 Wife’s elder siblings 80 NA
4 Wife’s younger siblings 46 NA

3. Social Status and Formality:

Social status and the level of formality in a given setting play significant
roles in the choice of pronouns. In formal contexts, such as interactions
with teachers, professors, or while interacting with people of power, such
as government officials or political leaders, individuals often use the
formal and respectful pronoun "aap" as a sign of respect. This pattern is
consistent across both generations, with individuals universally opting for
"aap" in such formal settings, as evidenced by a usage rate of 100% (see
Table 8).

However, when addressing individuals from perceived lower

socioeconomic backgrounds, such as sweepers, house help, auto
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drivers/rickshaw pullers, and street vendors, the usage of "aap" drops
significantly in the case of the Gl generation. Members of the older
generation (G1) tend to use the formal "aap" less frequently in these
instances, with usage rates as low as 4% for sweepers and 14% for auto
drivers/rickshaw pullers. Instead, they often choose the less formal and
less respectful "tum" when addressing individuals from lower
socioeconomic backgrounds (see table 8). This discrepancy may reflect
differing societal attitudes towards class hierarchy, with G1 individuals
adhering more rigidly to traditional norms. However, such a discrepancy
is not observed in the younger generation (G2). Thus, the social status of
the addressee and the formality of the setting significantly influence the
choice of pronouns.

Table 8
SI. Addressee Aap (%) Tum (%)
No.
Gl G2 Gl G2
1 | Teacher/professor 100 100 |0 0
2 | Doctor or physician 100 100 | O 0
3 | Policeman 100 100 | O 0
4 | Government officers 100 100 |0 0
5 | Political leaders 100 100 | O 0
6 | Auto driver/rickshaw puller 14 92 86 8
7 | Sweeper 4 88 96 12

4. Context of the Conversation

The context in which a conversation occurs significantly influences the
choice of pronouns used by individuals. When conversing privately,
people tend to use different pronouns compared to when they are in

public settings with others around. For instance, in private conversations,

39



Bulletin of The Department of Linguistics Md Abul Afzal Mubashshir

86% of individuals from G1 use "aap" when addressing an elder brother,
while 74% of G2 individuals do the same. However, in the presence of
others, this percentage increases to 98% for G1 and 86% for G2 (see table
9).

Similarly, 64% of G1 individuals use "aap" for addressing an elder
sister, while 50% of G2 individuals do so. Yet, in the presence of others,
this percentage rises to 78% for G1 and 74% for G2. Additionally, when
addressing their mothers, 34% of G1 individuals use "aap," whereas 66%
of G2 individuals do so. However, in the presence of others, this
percentage increases to 92% for G1 and 88% for G2 (see Table 9). Thus,
the context of the conversation and the presence of other people play a

significant role in determining the choice of pronouns.

Table 9
S1.No. Addressee Aap (%)
Gl G2
1 Elder brother 86 74
2 Elder brother (in front of others) 98 86
3 Elder sister 64 50
4 Elder sister (in front of others) 78 74
5 Mother 34 66
6 Mother (in front of others) 92 88

5. Gender and power dynamics

Just like in many languages, in Hindi, gender assumes a significant role
in shaping how individuals interact with one another. The choice of 2nd
person pronouns is often influenced by the gender of the person being
addressed. Using a more respectful or formal pronoun when
communicating with someone of the opposite gender is commonly
perceived as an act of politeness.
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For instance, data from our survey reveals distinct patterns of
pronoun usage based on gender. Among male respondents of G2, 54%
choose “aap” when addressing their female friends, while none of them
opts for “aap” when speaking to their male friends. Conversely, in the
case of G1, the usage of "aap" among male respondents is 54% when
addressing their male friends, but this percentage increases to 76% when
addressing female friends. Furthermore, 30% of male respondents of G2
select “Aap” when conversing with their male classmates, while a notably
higher 60% choose “Aap” when addressing their female classmates.
Similarly, in the case of G1, 44% of male respondents use "aap" to
address their male classmates, whereas a significantly higher 76% use
"aap" for their female classmates (see table 10).

Table 10
S1.No. Addressee Aap (%)
Gl G2
1 Males to male friends 54 0
2 Males to female friends 76 54
3 Males to male classmates 44 30
4 Males to female classmates 76 60

On the other hand, among female respondents of the G2 generation,
52% employ “aap” when communicating with their male friends,
compared to only 6% who do the same when conversing with their
female friends. In the case of female respondents of the G1 generation,
80% of them use "aap" for their male friends, while only 30% use "aap"
for their female friends. Similarly, 44% of female respondents of the G2
generation use “aap” when addressing their female classmates, whereas a
higher percentage, specifically 60%, prefer “aap” when engaging with
their male classmates. In the case of G1, the usage is 88% "aap" for male
classmates and a significantly lower 56% "aap" for female classmates
(see table 11).
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Table 11
S1.No. Addressee Aap (%)
Gl G2
1 Females to male friends 80 52
2 Females to female friends 30 6
3 Females to male classmates 88 60
4 Females to female classmates 56 44

These findings exemplify the intricate relationship between gender
and 2nd person pronoun usage, highlighting how individuals adjust their
language choices based on gender-specific social norms and perceptions
of politeness.

Gender can also be closely linked to the power dynamics present in
the society in which a language is spoken. Choosing a specific pronoun
when addressing someone can convey notions of authority, submission,
or privilege, which depend on cultural and societal expectations.

For instance, our survey data underscores how gender and power
dynamics intersect. For instance, when addressing their father, 90% of G2
respondents choose to use 'aap,’ whereas only 66% do the same when
addressing their mother. Similarly, in the case of the G1 generation, 96%
of respondents use 'aap' when addressing their father, whereas a
drastically lower percentage, only 34%, do the same when addressing
their mother (see the following diagram). This distinction reflects societal
perceptions of greater power and authority attributed to fathers over

mothers.
M Percentage of "aap" in G2 M Percentage of "aap" in G1
Mother
Father 5%
0% 20% 40% 60% 80% 100%
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Similarly, among respondents of G2 generation, 50% use “aap”
when addressing an elder sister, while a higher percentage, 74%, opt for
“aap” when addressing an elder brother. Likewise, in the case of the G1
generation, 64% of respondents use "aap" for their elder sister, compared
to a significantly higher percentage of 86% who use “aap” when
addressing an elder brother (see the following diagram). This trend
reflects prevailing societal beliefs that attribute more power and authority
to male family members.

M Percentage of "aap" in G2 M Percentage of "aap" in G1

Elder sister 64%
Elder brother 86%
0% 20% 40% 60% 80% 100%

Furthermore, when addressing a son-in-law, 88% of respondents opt
for “aap,” while only 44% do so when addressing a daughter-in-law,
highlighting the perceived power differential 9 (see the following
diagram). Regarding this difference, a 56-year-old woman expressed:
"Damad ki haisiyat rajaon jaisi hoti hai, uska rajaon jaisa man samman
kiya jata hai, aur bahu ki haisiyat naukrani jaisi hoti hai, uske saath
naukrani jaisa hi vyavhaar kiya jata hai" (A son-in-law is like a King, he

is treated like a King, whereas a daughter-in-law is like a servant, so she
is treated like a servant).

M Percentage of "aap"

Daughter-in-law 44%
Son-in-law 88%

0% 20% 40% 60% 80% 100%
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A similar pattern emerges when addressing spouses; 88% of women
use “aap” when referring to their husbands, but only 36% of men choose
the same when addressing their wives. The significant difference in
pronoun usage between wives and husbands reflects traditional gender
roles and societal expectations, where women are more inclined to use
the formal and respectful “aap” when referring to their husbands, while
men exhibit a lower propensity to do so when addressing their wives. In
reference to this topic, a 58-year-old woman shared: "Pati hamare swami
hain, bhagwaan jaise hai, unka samman ke saath bulana zaroori hai aur
mera kaam to bas unki seva karna hai, mujhe jaise bhi bulaye chalega"
(My husband is like a Lord to me, so it's mandatory to address him with
respect, whereas I'm like his servant, so he can address me in any way he
likes).

Wife to husband 88%

Husband to wife B Percentage of|{"dap

0% 20% 40% 60% 80% 100%

In similar contexts, 80% of men address their wife's elder siblings
using “aap,” while only 46% do so when addressing their wife's younger
siblings. However, women exhibit a different pattern; 96% of women use
“aap” when addressing their husband's elder siblings, and 74% even
choose “aap” when addressing their husband's younger siblings (see the
following diagram).

M Percentage of "aap" in G1

Husband's younger siblings
Husband's elder siblings 96%

Wife's younger siblings

Wife's elder siblings

0% 20% 40% 60% 80% 100%
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Similarly, in romantic relationships before marriage, 48% of female
respondents use ‘“aap” when addressing their male partners. After
marriage, this percentage rises to 72% (see the following diagram),
illustrating the influence of societal power dynamics that favour males
after marriage.

M Percentage of "aap"

Females to their male partners after

. 72%
marriage

Females to their male partners in

0,
romantic relationships Wik

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

These findings highlight the intricate relationship between gender,
pronoun usage, and power dynamics, underscoring how language choices

reflect and reinforce societal expectations regarding power and authority.

6. Personal Preferences and Ideology

Individual choices in pronoun usage are significantly influenced by
personal preferences, beliefs, and ideologies. People’s personal
preferences can be a reflection of their desire for respectful and equal
communication. For instance, we observed that 48% of females who
expressed their intent to address their male partner using “tum” all
identified themselves as “progressive or liberal.” A similar pattern
emerged after marriage, where 26% of females who indicated they would
address their husbands with “tum” also identified themselves as
“Progressive or liberal.” This demonstrates how personal ideologies and
beliefs can shape one’s pronoun preferences, particularly in the context of

fostering more egalitarian and progressive communication.
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Discussion

Firstly, this study revealed significant generational differences in pronoun
usage across various social contexts, including interactions with elder
family members, friends, and strangers. Older participants (G1)
demonstrated a notable preference for formal pronouns such as "aap,"
whereas younger participants (G2) exhibited a tendency towards greater
informality in their language use. This finding is consistent with previous
research on language change and societal shifts, echoing the observations
made by Brown and Gilman (1960) regarding the transition from power
semantics to solidarity semantics in Western European languages. In their
study, solidarity emerged as the dominant semantic, indicating a broader
trend towards informal and egalitarian language use among speakers of

French, German, and Italian.

Secondly, the observed shift in pronoun usage between two
generational cohorts, G1 and G2, when addressing individuals from lower
socioeconomic backgrounds, reveals significant insights into evolving
societal attitudes and linguistic norms. The data indicate a stark contrast
in the choice of pronouns, with Gl individuals demonstrating a
preference for informal pronouns like "tum" over the formal and
respectful "aap" when interacting with individuals from lower strata of
society. In contrast, G2 individuals exhibit a marked inclination towards
using the more respectful "aap" in such interactions. This disparity
suggests a generational shift in perceptions of social hierarchy and
respect towards individuals from marginalised communities. While G1
individuals may adhere to traditional class distinctions and language
conventions, G2 individuals appear to embrace a more egalitarian and
respectful approach in their language use. This shift may be attributed to
differences in education between the two generations, as the majority of
G1 participants had educational qualifications up to the high school level

or below, while all participants of G2 were pursuing master's degrees.
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Further research could delve deeper into the underlying factors driving
these generational differences in pronoun usage and their implications for

social cohesion and linguistic evolution.

Thirdly, the analysis highlights the impact of age on pronoun
selection when addressing others. Older individuals are typically
addressed with the more respectful and formal "aap," while younger ones
are addressed with the less formal "tum" or "tu." This trend is evident
across both generations (G1 and G2), with notable differences in pronoun
usage based on the age of the addressee. For instance, older individuals
from G1 demonstrate a higher preference for "aap" when addressing elder
siblings compared to their counterparts in G2. Conversely, younger
individuals from both generations show a tendency towards using "tum"
for younger siblings. Interestingly, this pattern extends to interactions
with strangers, where both G1 and G2 individuals use "aap" more
frequently when addressing older strangers compared to younger ones.
Additionally, when addressing their wife's siblings, men exhibit a
preference for "aap" when addressing elder siblings, but opt for "tum" or
"tu" for younger ones. Overall, the findings emphasize the pivotal role of
age in determining pronoun selection, highlighting its significance in

effective communication.

Moreover, the analysis effectively highlights the impact of social
status and formality on pronoun selection within different contexts. It
underscores the universal trend of using the formal and respectful
pronoun "aap" in formal settings, regardless of generational differences.
However, the findings also bring attention to the nuanced differences in
pronoun usage when interacting with individuals from lower
socioeconomic backgrounds. The observation that members of the older
generation (G1) tend to use "aap" less frequently in these instances,
opting instead for the less formal "tum," suggests a potential reflection of

traditional societal attitudes towards class hierarchy. Importantly, this
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pattern is not observed in the younger generation (G2), indicating a shift
in social norms and perceptions. Overall, this analysis contributes to our
understanding of how social status and formality shape language use and

highlights the evolving nature of linguistic practices across generations.

Most importantly, this analysis reveals a notable gender disparity in
pronoun usage within familial relationships, particularly in the context of
addressing in-laws and spouses. The higher percentage of respondents
opting for 'aap' when addressing their son-in-law compared to their
daughter-in-law suggests a perceived power differential favouring males
within the family hierarchy. Similarly, the significant difference in
pronoun usage between wives and husbands reflects traditional gender
roles and societal expectations, wherein women are more inclined to use
the formal and respectful 'aap' when referring to their husbands, while
men exhibit a lower propensity to do so when addressing their wives.
Moreover, the analysis highlights that men tend to use the formal and
respectful 'aap' when addressing their wife's elder siblings, albeit to a
lesser extent when addressing their wife's younger siblings. In contrast,
women consistently use 'aap' when addressing both their husband's elder
and younger siblings, indicating a more uniform approach regardless of
the age of the sibling-in-law. This disparity suggests potential differences
in cultural expectations and perceptions of respect and hierarchy between
genders within familial dynamics. It underscores the complex interplay
between gender dynamics, power structures, and linguistic conventions
within familial relationships. This disparity is not observed in similar
studies conducted on European languages; hence, it may be considered a

characteristic feature of Hindi-speaking society.

Furthermore, the analysis sheds light on the evolving dynamics
within romantic relationships, particularly post-marriage, where gender-

based power differentials become more pronounced. The significant
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increase in the usage of "aap" by female respondents when addressing
their male partners post-marriage reflects a societal norm where
traditional gender roles often grant men greater authority within marital
relationships. This underscores the complex interplay between language,
gender, and power dynamics within intimate relationships, emphasising
the need for further exploration into how linguistic choices reflect and

shape social norms and power structures.

Finally, the data reveal a correlation between personal ideologies and
the choice of pronouns, particularly in romantic relationships. Notably, a
significant proportion of female respondents who identified as
"progressive or liberal" expressed a preference for the less formal "tum"
when addressing their male partners. This trend suggests a deliberate
attempt to challenge traditional power dynamics and foster more
egalitarian communication within intimate relationships. Moreover, the
persistence of this pattern post-marriage underscores the enduring
influence of personal beliefs on linguistic practices, highlighting the
potential for individual agency to drive linguistic change and promote
more inclusive forms of interaction. This might parallel observations
made by Brown and Gilman (1960) regarding the correlation between
personal ideology and the pattern of pronoun use, where there was a
striking correlation between reported individual usage of higher mutual T

and political radicalism.

Conclusion

In conclusion, this study provides comprehensive insights into the
sociolinguistic factors influencing second-person pronoun usage in the
Hindi language. The findings underscore the intricate relationship
between age, social status, formality, gender dynamics, and personal
ideologies in shaping pronoun selection. Across both generations, older

individuals exhibit a preference for formal pronouns like "aap,"
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particularly in interactions with elder family members and formal
settings, highlighting the influence of traditional norms. Conversely,
younger individuals tend towards using less formal pronouns like "tum"

or "tu" in various contexts, reflecting shifting societal attitudes.

Furthermore, the analysis reveals significant gender disparities in
pronoun usage within familial relationships, with women showing a
greater inclination towards using "aap" when addressing spouses and in-
laws. This disparity reflects entrenched power structures and societal
expectations favouring males, particularly post-marriage. Additionally,
personal ideologies and beliefs play a crucial role in pronoun preferences,
with individuals expressing progressive or liberal views tending towards

egalitarian communication styles.

However, the nature of pronoun usage in Hindi is a complex and
nuanced phenomenon that extends beyond the scope of a single paper
based on a study conducted within a short timeframe. The depth of the
matter could have been better analysed with a larger sample size.
Additionally, more qualitative interviews would have provided deeper
insights. Nevertheless, this study contributes to a better understanding of
the complex interplay between language, culture, and society,
underscoring the necessity for nuanced approaches to linguistic research

and communication practices in diverse sociocultural contexts.
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Appendix:

Questionnaire
o Age:
e  Mother Tongue:

e  Monthly family income: a. Less than 25k pm b. 325k-50k pm c.
d. ¥ 50k-150k pm e. More than 2 lacs.

e Sex: Male / Female

e Do you identify yourself as (a) conservative/religious or (b)
progressive/liberal

e Educational Qualification:

e  Educational qualification of father:

Educational qualification of mother:
Questions common to both G1 anf G2

1. How do you address your father?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your mother?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your younger brother?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your younger sister?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your elder brother?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your elder sister?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your father in front of others?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your mother in front of others?
a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your elder brother in front of others?
a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your elder sister in front of others?
a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your male friends?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your female friends?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your male classmates? (Who aren’t close to
you)

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your female classmates? (Who aren’t close
to you)

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address a random stranger of your age?
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Factors Affecting 2nd Person Pronoun Usage in Hindi

a.Tu b. Tum c. Aap
How do you address a random stranger older than you?
a.Tu b. Tum c. Aap
How do you address a random stranger younger than you?
a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address your teacher or professor in your school or
university?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address an auto driver or a rickshaw puller?
a. Tub. Tum c. Aap

How do you address your family physician/Doctor?
a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address a sweeper?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address a policeman?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address government officers?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address political leaders?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address a street vendor?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address a security guard?

a.Tu b. Tum c. Aap

How do you address house help?

a.Tu b. Tum c. Aap

Questions exclusive to G1

28. How do you address your wife?

a.Tu b. Tum c. Aap

29. How do you address your husband?
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your wife's elder brother or sister?

a. Tu b. Tumc. Aap

How do you address your wife's younger brother or sister?

a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your husband's elder brother or sister?

a. Tu b. Tumc. Aap

How do you address your husband's younger brother or sister?
a. Tu b. Tum c. Aap

How do you address your son’s wife (daughter in law)?

a. Tu b. Tumc. Aap

How do you address your daughter’s husband (Son in law)?

a.Tu b. Tum c. Aap

Questions exclusive to G2

36. When you're in a relationship (before marriage), how do you

address your partner?

37.

a.Tu b. Tum c. Aap

How will you address your partner when you get married?

a.Tu b. Tum c. Aap
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Abstract

The focus of this text is the vocabulary of Indian origin in the
climax of the Portuguese epic poem The Lusiads, by Camoes,
about Vasco da Gama’s first voyage between Europe and India.
It is the first European literary text ever staged in India,
published in 1572. The episode about the arrival to the Malabar
coast in 1498, the narration climax, has the following nine
moments or steps: description of the Indian subcontinent, the
Arab interpreter, the history of Malabar, the society of Malabar,
the first encounter between Portuguese and Indians, the Hindu
temple, the royal palace, a Malabar prophecy about the
Portuguese, and the meeting with the king.

There are twenty-eight Portuguese nouns of Indian origin
used by Camdoes to write about the arrival in Kozhikode. They
are nouns that refer to geography — cities, kingdoms, rivers,
mountains, islands, and territories — and nouns that refer to
society — peoples, social classes, ruling positions, ruling
individuals. These loanwords come directly or indirectly from
several different Indian languages, both Dravidian and Indo-
Aryan languages. It is not surprising that the most present
language of origin is Dravidian Malayalam, the language of the
Indian coast, where the Portuguese first arrived.

Keywords: Camoes, Indian languages, intercultural education,
loanwords, Portuguese language.
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Introduction

IR, HEIITA,
vHATAHSaRfAEUUTAN TR,

g:gzﬁmm;wwwgwﬂt.
HGawRAmaaR SIS |
nfaaRRwmrasican,

RfuuwtET, Fo (TFR) FEFEHHEAT,
FoHfIRIAE, .
mz:maamaﬁmmam

(Pinto & Singh, 2022

The above epigraph to this text is the stanza from The Lusiads, by
Camdes (1572), that starts the description of the Indian subcontinent
with: “Beyond the Indus, as far as the Ganges, / lies a vast land of glory, /
reaching to the sea in the far south, / and to the Himalayan caves in the
north. / It is ruled by diverse rulers, / people of diverse religions, some
believe in (the Prophet) Muhammad, / some worship idols, / and some the
animals that live among them”. It is the first ever published excerpt in
Hindi of this masterpiece of Portuguese literature, the most studied book
in compulsory education, and a current icon of Portuguese culture — the
Portuguese authorities, academics and public often refer to the
Portuguese language as the “language of Camdes” and the anniversary of
his death has been the main national holiday, the Day of Portugal, for
exactly one century now. The epigraph stanza was translated into Hindi
directly from Portuguese by Professor Shiv-Kumar Singh (Pinto & Singh,
2022), the first head of the only Centre of Indian Studies in a Portuguese
university, the University of Lisbon, founded in 2016. The stanza in
Hindi was published the year the Portuguese celebrated the 450"
anniversary of the publication of The Lusiads, about Vasco da Gama’s
first voyage between Europe and India, arriving on the Malabar coast in
1498. This epic poem, written between 1551 and 1571, happens to be the
first European literary text ever staged in India, and its author, Luis de
Camdes, lived in Goa for around one decade in the mid-16" century,
where he wrote most of his masterpiece (Pinto & Singh, 2022).
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On one hand, for several decades now, The Lusiads has been in the
national curriculum of grade 9, the same grade when pupils start studying
some basics about etymology and the history of the Portuguese language
(Portugal, 2018). Loanwords usually play an important role in this study,
both in textbooks and in classes. On the other hand, the communities of
migrants from the Indian subcontinent have been strikingly increasing in
Portugal during the last decade. In 2015, when only 4% of the Portuguese
population were migrants, those from India, Nepal, Bangladesh and
Pakistan were not among the ten biggest communities (SEF, 2016).
Whereas in 2024, with 15% of immigrants in the country population,
those from the Indian subcontinent counted for 2.4% of the overall
population: Indians became the second biggest migrant group (99
thousand people), Nepalese the sixth (58 thousand people), Bangladeshis
the seventh (55 thousand people), and Pakistanis the tenth (42 thousand
people) (AIMA, 2025). Accordingly, Portuguese language classes in
public secondary schools across the whole country have been having an
increasing number of pupils originating in those four countries. The
connection between their home languages and Portuguese through the
reference to Portuguese loanwords of Indian origin, while studying both
The Lusiads and the history of the Portuguese language, would make
these pupils feel more included and would also make the Portuguese
majority students more aware of the long cultural bonds with the migrant
colleagues’ homelands.

Therefore, with an intercultural approach to language and literature
education, sociolinguistics and the history of the Portuguese language for
a better inclusion of Indian, Nepali, Bangladeshi and Pakistani teenagers
in Portugal, this text aims at unveiling the contribution of The Lusiads
climax episode of Vasco da Gama arrival to the Indian subcontinent to
the literary use of loanwords of Indian origin in the Portuguese language.
The original 16™ century version of the epic poem (Camdes, 1572) was
used for this brief, seminal study. Because the information available in
Portugal about Dravidian and Indo-Aryan languages and their history is
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very scarce, the findings about etymology presented here are mostly
based on the current English version of Wikipedia, although the best
Portuguese language dictionary with thorough etymological information
(Houaiss & Villar, 2002) and the only onomastic etymological dictionary
of Portuguese (Machado, 2003) were consulted. Hence, this text is also a
call for collaboration from Indian scholars to the further study of these
language contacts, making it possible to increase the reciprocal linguistic
knowledge among Portuguese and Indians.

The twenty-eight loanwords under scrutiny are discussed according
to the nine steps of the 44-stanza climax episode starting with the stanza
in epigraph: (i) the description of the Indian subcontinent when Vasco da
Gama arrived in 1498, (ii) the Arab local interpreter that made
communication possible between Portuguese and Indians, (iii) the history
of the Malabar kingdom, (iv) the society of the Malabar kingdom, (v) the
first encounter between Portuguese and Indians in Kozhikode, (vi) the
Hindu temple visited by the Portuguese, (vii) the royal palace where the
king of Malabar lived, (viii) the imaginary Malabar prophecy about the
arrival of the Portuguese, and (ix) the meeting with the king of Malabar
in his court. About the borrowed nouns, two analyses will be dealt with.
First, a sociolinguistic approach on the nature of the contacts between the
Portuguese and the people from the Indian subcontinent that originated
the new words. Second, a linguistic description of the changes those
words went through from their Indian root into the 16" century
Portuguese literary language. The phonological and spelling changes will
be described for those seventeen words only that were borrowed directly
from an Indian language into Portuguese. Portuguese spelling will be
compared to the contemporary Romanised version of Indian roots.

The description of the Indian subcontinent in 1498

Because the first step or moment of the episode about the arrival of the
Portuguese ships to the Malabar coast describes the subcontinent’s
geographical features and political organisation, it would be expected that
many Indian loanwords were used and that they have their origin in many
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different languages from across the subcontinent. According to the 16"
century epic poem, Vasco da Gama arrived at the city of Calecu, that is
Kozhikode, written in contemporary Portuguese as Calecute. Back then,
the local Malayalam toponym would be Kallikkottai, but it seems to have
been introduced into the Portuguese language in the 1498 itinerary record
of the 3-vessel Portuguese armada, through the Arabic equivalent Qaliqut
or Kalikut. In 1498, it was first registered as Calecut (Aguas, 1998;
Machado, 2003; Wikipedia, 2025). Arabic was spoken both by West
Asian merchants and locals trading on the Malabar coast, and was the
only Asian language Portuguese navigators had some proficiency in.
Back then, there were in Portugal native speakers of Arabic among the
local population, and da Gama had a letter written in Arabic from the
Portuguese king to deliver to the local Indian rulers (Aguas, 1998). The
toponym Calecu is also used on the third step of the episode about the
history of Malabar. The Portuguese word Malabar, of Malayalam origin,
referring both to the kingdom and its people, first recorded in Portuguese
in 1516 (Machado, 2003; Wikipedia, 2025), is of course used in this
moment of the episode, but also later on when the poet describes the
history and the society of the coastal kingdom. Since the 20™ century,
malabarista is the Portuguese equivalent of juggler (Houaiss & Villar,
2002). However, the most frequent language of origin of Indian
loanwords at this moment or step of the episode is Kannada — the
Kannada kingdom, as Canard, currently spelt Canara, Ghaat, the
mountain range, was registered as Gate, and the emperor of Vijayanagar,
Narasimba Raya II (1468-1505), is referred to as Narsinga. They were all
borrowed into Portuguese after the first voyage by da Gama and before
The Lusiads was written. Canard was first mentioned in 1551, Gate one
year later in 1552, and Narsinga earlier in 1516 (Dias, 1972; Machado,
2003).

In the general presentation of the Indian subcontinent, the two most
important rivers of that huge territory are designated with two Portuguese
words of indirect origin from the Sanskrit Ganga and Sindh. As a matter
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of fact, Gange and Indo entered the far-Western European Latin
language probably through Farsi, then Greek and eventually Latin and
they were introduced into Portuguese in the mid-15" century, a few
decades before Vasco da Gama first sailed between Europe and India
(Machado, 2003; Wikipedia, 2025). Camdes, according to the metrics’
needs of the poem, sometimes writes Gange, sometimes Ganges (Dias,
1972). There’s only another reference to a geographical feature of the
whole region, the Southern island of Ceild@o, most probably from Sinhala
Sailan, currently known as Sri Lanka (Wikipedia, 2025). Portuguese
sources don’t agree about the language of origin of this loanword, but it
was registered in da Gama’s 1498 itinerary as Cillam (Aguas, 1998;
Machado, 2003). In the very first stanza of the epic poem, Camdes refers
to the island with the Latin word Taprobana (Aguas, 1998; Camdes,
1572). Also, to refer to the Himalayas, up in the North of the
subcontinent, Camoes uses the Latin word of the Greco-Roman tradition
Emodio.

All other loanwords of Indian origin used by the 16" century
Portuguese poet to describe what is now India, Nepal, Bangladesh and
Pakistan are nouns that designate people, mostly communities, but also
one individual. This is the ancient king Piirus (Wikipedia, 2025) or
Paurava (Dias, 1972), referred to in current Hindi as Poroso (326-317
BC) (Wikipedia, 2025), which, through Greek and Latin, came into
Portuguese for the first time in The Lusiads, as Poro (Machado, 2003).
The poet obviously refers to a kingdom that clearly did not exist anymore
in the 15" century. In this group of Indian loanwords, only two originated
in the same language, that is Hindi-Urdu. They are Decani, from Dakhni,
and Patane, from Pathan (Wikipedia, 2025). The remaining four
Portuguese proper nouns originated in four different Indo-Aryan
languages. Cambaia, from Gujarati Khambat through Arabic Kinbaia
was first registered in Portuguese in da Gama’s 1498 itinerary. Delij later
Deli, from Prakrit Dhili, first recorded in 1516, Orid later Oria from Odia
Odia, and finally Bengala, from Bengali Bangla, most probably through
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Farsi Bangala, mentioned in da Gama’s 1498 itinerary when Farsi was
the main language of the sultanate (Aguas, 1498; Machado, 2003;
Wikipedia, 2025). The latter proper noun gave way to the contemporary
Portuguese common noun bengala, meaning walking Hstick and with its
first written known record dating back to 1543 (Houaiss & Villar, 2002).

The nine borrowed nouns of direct Indian origin used to describe the
Indian subcontinent in 1498 underwent the following phonological and

spelling changes:
THE
INDIAN | o1 g CHANGES
ROOT
DS

Change of vowel from stressed open front
-a- into unstressed mid-close central -e-
Dakhni Decani | and anaptyxis of -a- (no phonological
difference in Portuguese between -kh-
and -c- in this context)

Dissimilation of -i- into -e- and paragoge of -
Dhili Delij j- to register vowel stress (no phonological
difference in Portuguese between dh- and d-)

Paragoge of -e (no long -aa- and short -a-
Ghaat Gate vowels in Portuguese and no phonological
difference between -gh- and -g-)

Change of consonant from non-existing in
Portuguese retroflex plosive -d- into trill -

Kannada Canard | - (no phonological difference in
Portuguese between k- and c¢- in this
context)

Malabar Malabar | No changes
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Syncope of -a- and change of voiced
plosive consonant from bilabial -b- into
Narasimba | Narsinga | velar -g- (no phonological difference in
Portuguese between -im- and -in-, m- is
compulsory before -b)

Change of consonant from non-existing in
Odia Oria Portuguese retroflex plosive -d- into trill -
r-

Paragoge of -e (no phonological
Pathan Patane difference in Portuguese between -th- and
-t-)

Change of vowel from stressed open front
-a- into unstressed mid-close central -e-
Sailan Ceildo and nasalization of -an into -0 (no
phonological difference in Portuguese
between s- and c- in this context)

The history of Malabar

In the step or moment dedicated to the history of the kingdom of
Malabar, in 1498 a subject of the empire of Vijayanagar, all loanwords
except one originated in Malayalam. This exception is the Portuguese
word India known to the Portuguese decades before da Gama’s voyage
and indirectly borrowed from Sanskrit Sindh probably through Farsi,
ancient Greek and Latin, first written in Portuguese around mid-15"
century (Machado, 2003; Wikipedia, 2025). Further ahead, when the
poem describes the royal palace of the king of Malabar, the proper noun
India is used again. Most other loanwords, all from Malayalam, are
toponyms of Malabar cities: Cananor, from Kannur, Chale, from
Saliyam with its first known written record in Portuguese from 1551,
Cochim, from Kochi, Couldo, from Kollam, in 1516, and Cranganor,
from Kodungallur, first known written record in The Lusiads (Machado,
2003; Wikipedia, 2025). Portuguese sources mention that Cananor might
have come into Portuguese through Arabic Kananor (Machado, 2003). In
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da Gama’s voyage itinerary, Kollam is registered as Coleu and

Kodungallur as Quorongolez.

There are three other words of Malayalam origin in the description of
the history of the Malabar kingdom, both referring to people. One is the
common noun used to designate the sovereign of the kingdom, with
different spellings in each of the three times it is used in the episode:
Samorim, Samori, Camori from Malayalam Samutiri or Tamudri
through the Arabic Samuri, in 1498 (Machado, 2003; Wikipedia, 2025).
The variation on the initial letter might have to do with the fact that in
Portuguese, the Arabic /s/ was usually transliterated as C but there are no
Portuguese words beginning with ¢ because Portuguese words of Arabic
origin tend to insert the initial article AL-. The variation on the ending
might be related to the fact that words ending with I are usually verb
forms. Therefore, the first spelling, Samorim, is the one used nowadays in
the whole of The Lusiads. This loanword is obviously also used at the end
of the episode when the poet describes the meeting of the Portuguese
captain with the sovereign of the Indian kingdom. The others are two
proper nouns to name the last ruler of the long-ruling Chera dynasty of
the Malabar coast, Cheraman Perumal (1089-1124), that Camdes
registered in Portuguese according to previous tradition from 1552 as
Saramd Perimal, later spelt Sarama Perimal (Machado, 2003;
Wikipedia, 2025).

To describe the history of the Malabar kingdom, the poet uses six
Indian loanwords, including one term with two nouns, that underwent the

following changes:

INDIAN THE

ROOT LUSIADS CHANGES

Change of unvoiced fricative consonant
from postalveolar ch- into alveolar s-,
front vowel change from close-mid -e-
into open -a- and apocope of -n

Cheraman | Sarama
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Nasalisation of -i into -im (no
Kochi Cochim phonological difference in Portuguese
between k- and c- in this context)
Syncope of -0-, change of alveolar
consonant from retroflex plosive -d- into
trill -r-, vowel change from close back -
u- into open front -a-, change of alveolar
Kodungal consonant  from  double lateral
Cranganor . . .
lur approximant -lI- into single nasal -n-
and slight opening of back vowel -u-
into -0- (no phonological difference in
Portuguese between k- and c- in this
context)
Epenthesis of -u- and nasalisation of -
am into -a0 (no phonological difference
in Portuguese between k- and c¢- in this
context and between -llI- and -1-)
Change of closed vowel from back -u-
into front -i-
Change of unvoiced fricative consonant
from alveolar s- into postalveolar ch-,
slight vowel opening from front -i- into
central -e- and apocope of -yam

Kollam Couldo

Perumal Perimal

Saliyam Chale

The society of Malabar

When the poet briefly describes the society of Malabar, three common
nouns referring to three social classes are used: the Hindu clergy, the
noble soldiers and the very poor outcast untouchables. The first,
Bramene, currently brdmane, was known to the Portuguese at least since
1333 and was introduced into their language after Sanskrit brahman
through ancient Greek and Latin (Houaiss & Villar, 2002). This common
noun to refer to the Hindu clergy is also used in the final moment of the
episode during the meeting of da Gama with the king of Malabar. The
second is Nair from Malayalam naiar with the first known written record
in Portuguese from 1503 (Houaiss & Villar, 2002). Finally, also of
Malayalam origin, from pulayan, first recorded in 1516, the loanword
Poled is currently spelt poled (Houaiss & Villar, 2002).
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The two Indianisms used in this moment or step of the climax
episode, on their transition from Malayalam into Portuguese, changed as
follows:

INDIAN | THE

ROOT LUSIADS CHANGES

Naiar Nair Syncope of -a-

Change of vowel from open front -a- into
mid-close central -e-, syncope of -y- and
Pulayan Polea apocope of -n (no phonological difference
in Portuguese between -u- and -o- in this
context)

The first encounter between the Portuguese and the Indians

On the fifth step or moment of The Lusiads episode about the arrival of
Vasco da Gama to the Indian Malabar coast, in 1498, the poet uses the
last loanword of Indian origin in the epic poem’s climax, a common
noun, to describe the first direct encounter ever between Portuguese and
Indian people, when da Gama is welcomed by the governor or mayor of
Kozhikode, the Catual. The Sanskrit words ko’apala came into
Portuguese through Farsi kotual and its oldest known written record dates
from 1512 (Houaiss & Villar, 2002).

Some conclusions

The vocabulary of Indian origin used in the climax episode of the 16"
century Portuguese literary masterpiece The Lusiads, by Luis de Camdes,
about the arrival of Vasco da Gama to the Malabar coast the century
before consists of twenty-eight nouns that designate cities, kingdoms,
rivers, mountains, islands, territories, peoples, social classes, ruling
positions, and ruling individuals. Most of these loanwords are proper
nouns and only a very few are common nouns: Bramene, Catual, Naire,
Polea, and Samorim.

The Indianisms used in the episode under scrutiny were introduced
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into the Portuguese language following two very different paths. Most of
them were adopted directly from six different Indian languages: nine
from Dravidian Malayalam and three from Dravidian Kannada and the
rest of them from Indo-Aryan languages. Two from Hindi-Urdu and one
from Odia, one from Prakrit, and one from Sinhala. Eleven other
loanwords were introduced into Portuguese indirectly through four
intermediate ancient languages. More frequently, they travelled from the
Indian subcontinent through ancient Greek and then Latin. Some have
had Farsi as a prior intermediate language and some others were taken
from Farsi only. Because Portuguese navigators could speak Arabic and
this language was also spoken by merchants on the Western coast of the
Indian subcontinent, a few loanwords of Indian origin were indirectly
introduced into Portuguese through Arabic. To sum it up, direct
Indianisms came mostly from Malayalam, the dominant language of the
Malabar coast, and indirect ones came mostly through Latin, the ancient
extinct language from which Portuguese comes.

Dating the time these twenty-eight loanwords of Indian origin were
introduced into the Portuguese language is based on currently known
written records. Seventeen of them seem to have been adopted in the
decades between the first da Gama voyage and the publication of the epic
poem, that is, between 1498 and 1572, when the Portuguese started
settling and colonising the West coast of India. Most of them were first
recorded in three Portuguese 16" century history books by Duarte
Barbosa in 1516, Ferndo Lopes de Castanheda in 1551, and Jodo de
Barros in 1552. There are five words that were first written in Portuguese,
the very year that da Gama arrived that are in the voyage’s itinerary
records: Bengala, Calecu, Ceildo, Narsinga, and Samorim. The other five
words were used in Portuguese before that: Bramene, India, Indo,
Malabar and Gange. It is very doubtful however, that the use of Bramane
occurred more than one century before /ndia, as the sources date them.
There are only two loanwords in the climax episode of The Lusiads that
seem to have been used in Portuguese for the first ever by Camdes. They
are Poro, the ancient Vedic king Piirus or Paurava who lived long before
the Portuguese ever set foot in the Indian subcontinent, and the Malabar
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toponym Cranganor around 100 km South of Kozhikode or Calecu.

As far as phonological and spelling are concerned, the seventeen
Portuguese words used in the episode under scrutiny that have their direct
root in an Indian language changed twenty vowels, which is twice as
many as they changed consonants. Most words went through two to three
changes, with one word without any change at all — Malabar — and
another single word with as many as six changes — Cranganor. The most
frequent vowel change refers to -a- in the middle of the word, either
elision or addition, and opening into -a- or closing from -a-, but also
nasalisation at endings. Both with vowels and consonants, elision occurs
more often than addition, but neither of them ever occurs at the beginning
of a word. Consonant changes are as frequent in the manner of
articulation as in the place of articulation. Only the change in the manner
of articulation of alveolar consonants from retroflex plosive -d- into trill -
r- happens three times, in the toponyms Canard, Cranganor and Orid
with Kannada, Malayalam and Odia roots. Finally, there are as much as
eleven changes in spelling that have no phonological implications, mostly
because H is unvoiced in Portuguese and because, since before the 16™
century until very recently, K was not a letter of the Portuguese alphabet.

This text about the loanwords of Indian origin used in the climax
episode of The Lusiads, an icon of Portuguese culture that narrates the
first voyage between Europe and India by Vasco da Gama, might foster
an intercultural approach to language and literature education in Portugal,
where migrants from the Indian subcontinent are currently the biggest
group of migrant communities. These loanwords are mostly proper
nouns, first registered in Portuguese between 1498 and 1572, and the
most frequent language of direct origin is Malayalam, spoken on the
coast where the Portuguese first arrived. But some words were introduced
into Portuguese through Latin or Arabic. The linguistic changes these
words underwent were mostly vowel changes, elision and spelling
without phonological implications.
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Abstract:

This paper examines courtroom discourse with reference to the
model elaborated by Brown and Levinson in 1987, to explore the
politeness phenomenon. The primary focus of this study is to
understand the relation between politeness and power in an
institutional setting. Drawing on authentic data from the
landmark Supreme Court case ‘Abrogation of Article 370, the
analysis suggests that in courtroom discourse the enactment of
politeness is more intricate than is elaborated in this model with
given emphasis on three ‘social dimensions’ — power, distance,
and imposition. The findings show that above all considerations
the institutional setting of the courtroom influences the
politeness phenomenon, which challenges the model’s prediction
that greater power correlates with reduced politeness
obligations. Overall, the study highlights the need to focus on
the institutional setting and the contextual factors that are
embedded in the institution's functioning for capturing the

nuances of politeness in courtroom discourse.

Keywords: Politeness and power, Institutional setting,
Courtroom discourse, Strategic verbal behaviour, Context
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Introduction:

Since the mid-1970s, politeness has become an active area of study in
various fields, particularly in sociolinguistics and pragmatics, where it
has often been considered as one of the variable elements which affects
the way we arrange our linguistic behaviours in social interaction.
Meanwhile, numerous scholars have attempted to theorize this
phenomenon. Among these approaches, the politeness model proposed by
Brown and Levinson (henceforth B&L) in 1978, 1987 has gained broad
recognition for studying linguistic politeness across different social-
interactional contexts, though it has been widely criticized. As a
consequence a considerable body of research on politeness can be
observed. But in the majority of them a specific domain of social
interactions, i.e., formal and institutional settings remain unexplored.

So, this present article aims at understanding the conversational set
up in an institutional setting like courtroom with special emphasis on the
politeness norms that are used by judges and lawyers during a court case
proceeding. Moreover, the central focus of this paper is to investigate the
interface between politeness and power that are at work in a courtroom

discourse.

Courtroom discourse holds special importance due to its distinct
characteristics. Firstly its rigid power hierarchy and most importantly, its
significant real-life implications, making it a uniquely high-pressure and
impactful form of communication. Therefore, an institutional setting like
courtroom will play a prominent role in understanding the relationship
between power dynamics and politeness, as courtroom discourse “reveals
in interesting ways how cultural and social ‘politeness norms’ interact
with the power oriented, hierarchical and prescriptive interactional roles
of the major participants” (Harris, 2011, p. 87).

Finally, to achieve the aim, this study analyzed data from the
landmark Supreme Court Case “Abrogation of Article 370”. This
particular case is selected as it provided an ideal real-life context for
examining the strategic use of language and power dynamics at work, due
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to its high stakes, complexity and far-reaching implications on the lives
of several thousand people in India.

Theoretical Background:

This paper analyses courtroom discourse using B&L’s (1987) theoretical
framework as a tool to understand how politeness is realised in
institutional settings. Their model revolves around three primary concepts
— notion of face, Face Threatening Act (FTA) and corresponding
politeness strategies, and social dimensions influencing the selection of
politeness strategies. Derived from Goffman (1967), the notion of face is
elaborated as an individual's ‘public self-image’ which has two aspects —
positive (desire for appreciation, approval, connection with others) and
negative (desire for autonomy, independence and freedom from
imposition). Whereas FTA refers to utterances (performative ones, as
introduced by Austin (1962) used by interactants to threaten the other’s
face (positive or negative) to achieve their own goal. But doing FTA can
also potentially threaten the speaker’s face, so to minimize the possible
face damage interactants utilize one of the five different strategies — Bald
on record, Positive politeness, Negative politeness, Off record, and Don’t
do the FTA (arranged in ascending order of their redressive' effort with
correspondence to the degree of severity of the FTA involved) —
according to B&L (1987). In other words, the speaker selects a strategy
that balances their goals with the need to mitigate face damage.

However the interesting part of this model is the introduction to three
factors or ‘social dimensions’ — relative power (P), social distance (D),
and rating of imposition (R) of an FTA within a particular culture — for
the assessment of weightiness or severity of an FTA.

W, =D(S,H) + P(H,S) + R, [S= Speaker, H= Hearer]

Here W, is the weightiness of the FTA x; D(S,H) refers to the social
distance between the speaker and hearer; P(H,S) refers to the relative
power difference between speaker and hearer where the power of the
hearer influences the speaker; and R, refers to the rating of imposition of
the FTA x. In brief, the more unequal the relationship between the
speaker and hearer with respect to social distance and relative power, the
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FTA in question gets attached with more weight which involves
relatively high level of imposition (for e.g., many requests, orders and so
on) in a particular culture.

According to B&L (1987, p. 80), these social dimensions (P, D, & R)
subsume all contextually relevant considerations, and their formula
consequently anticipates an increase in linguistic mitigation by the
speaker as a given FTA becomes more weighty.

Therefore, in courtroom discourse, where explicitly defined power
relations function as the primary influencing factor and the other two
remain relative constant or less impactful, B&L’s model predicts that
participants with greater power (judges) will be more direct and use fewer
politeness strategies, whereas those with less power (lawyers) will use
more politeness strategies. And this present study tried to reveal whether
in a courtroom setting the interactants conform to such prediction.

Literature Review:

Since the very beginning of linguistic politeness studies, a limited domain
of social interaction, mainly informal and non-institutional settings were
treated as the primary source of data. Meanwhile, Lakoff (1989) found
this as “the limits of politeness” and proposed to extend the area of
politeness theory to institutional settings to have a better understanding of
its universal nature. According to her if we are to look into courtroom
discourse then we can certainly find forms of complex politeness
strategies because of the unique nature of this discourse type which
inherently calls for “textured web of politeness, non-politeness, and
rudeness working as a whole” (Lakoff, 1989, p. 120).

However, in examining the interface between power and politeness
with respect to institutional setting, it was Cashion (1985) who (probably
the first scholar) analyzed courtroom discourse using the politeness
model proposed by B&L (1978), and concluded that “politeness appears
to be something used by everyone in the courtroom, to a greater or lesser
extent. But the use of politeness did not correlate with either sex or
status.” (Cashion, 1985, p. 17).

Later on, several scholars have analyzed courtroom discourse for
understanding the working of politeness there. But very few of them have

72



Bulletin of The Department of Linguistics Parna Das

directly addressed the relationship between power dynamics and
politeness. For instance, Sanderson (1995), Harris (2003), and Harris
(2011), studied the role of power dynamics in the selection of politeness
strategies by participants (judges, lawyers, witnesses) in courtroom
discourse and concluded that the B&L (1987) model’s prediction — that
individuals with more power (judges) will use less polite strategies, while
those with less power (like, lawyer and witness) will use more polite
strategies — is not functionally applicable in courtroom setting.

In the same manner, this study analyses transcripts of courtroom
discourse with the objective to understand the interplay between
politeness and power, using B&L’s (1987) model. However, the essential
aspect of this study is not only to state whether the prediction of the
model is right or wrong in institutional settings; rather to highlight why
the prediction is ineffective. Particularly, with a qualitative approach, this
study is going to identify what are the factors that affect the performance
of the framework in institutional setting, courtroom, where the
interactants (judge and lawyers) are in clearly defined asymmetrical
power relation. Besides, this study also identified frequent FTAs in
courtroom discourse and outlined corresponding strategic behaviors
employed by judges and lawyers during case proceedings.

Methodology:

The study employed qualitative research approach, with secondary data
to have a nuanced understanding of the language used in a courtroom
setting by the major participants (judges and lawyers) with special
emphasis on instances of linguistic politeness.

At first, the collected data sets were transcribed following the
conventions of Conversation Analysis as introduced in Sacks et al.
(1974), in a broad sense, just to represent the extracted data in an
arranged and orderly manner. However, certain conventions were
modified for clarity and ease of explanation (the explicit transcription
conventions® are provided in the notes for reference). Then instances of
strategic linguistic behaviours were identified following the detailed
discussion by B&L (1987). After identifying and categorizing the
instances, the result was compared with the prediction of the politeness

73



Bulletin of The Department of Linguistics Parna Das

model that judges will be less polite compared to the lawyers. And
ultimately, through careful analysis of the extracted data and findings,
this study tried to highlight the factors that guide the participants to be
polite or non-polite (be direct) towards the other.

Data

The data is originally a video clip of the actual courtroom proceeding,
officially broadcast live, which is sourced from a YouTube channel
named Verdictum. Actually, the case ‘Abrogation of Article 370’ was
heard for 16 days, resulting in 16 videos of the case proceedings.
However, for the present study, only the 15th day video — running 5 hours
and 24 minutes — was analyzed. This particular day was selected through
purposive sampling, as it represents a crucial point in the case where the
interaction features clearer and more concentrated instances of strategic
linguistic behaviours in the participants’ speech. Additionally, the study
consulted the official transcript of the hearing, which served as a valuable
resource in shaping the research findings.

Particularly, for this study, a total of 14 extracts were sourced from
the original case proceeding, available in video and transcript format
(online). Among which 11 extracts contain verbal exchanges between
judges and lawyers, while the remaining 3 provide a glimpse into the
interaction between lawyers. However, here only 5 of them are presented
with explanations to illustrate and complement the findings of this study.

Before proceeding with findings and discussion section, where
transcripts of the case hearing is presented, a brief overview of the case
background is provided to contextualize the data extracts and enhance
their interpretability.

Case Background:

Article 370 was a temporary provision of the Constitution of India, which
granted special status to the state of Jammu and Kashmir and allowed the
state to enjoy significant autonomy. Under this special provision, three
sub-articles were introduced, among them the third one played an
important role in this particular case. It stipulated that the article can only
be abrogated through Presidential Order with the concurrence of the
Constituent Assembly of J&K state. However, the Assembly’s
dissolution in 1957 created an obstacle in the abrogation due to the
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impossibility of obtaining the required concurrence. Thereby, it was
assumed that the article had attained permanent status.

But in August, 2019, the Union Government of India announced the
abrogation of Article 370 through two Presidential Orders- C.O. 272 and
273. Meanwhile, several petitions were filed which challenged the
constitutional validity of the Presidential orders and the Parliament's
actions. Thereafter, this landmark Supreme Court case ‘Abrogation of
Article 370 was heard before a five judge bench, from August to
September, in 2023. Ultimately, based on the arguments presented by the
petitioner’s side as well as the respondent’s side (the Union of India)
during the hearings, the judges upheld the abrogation of Article 370 on
11th December, 2023.

Findings and Discussion
While analyzing the data sets this present paper initially emphasized on
three aspects: firstly, exploring strategic linguistic behaviours in judge’s
and lawyer’s speech; secondly, categorizing those instances of strategic
behaviors; and finally, to investigate the complex dynamics of politeness
and power.

Initially, after analyzing all the extracts, certain common FTAs in

courtroom discourse are identified and categorized, which are presented
in the table below.

Table 1: Common FTAs with corresponding strategic linguistic
behaviours

Judge’s Speech Lawyer’s Speech
FTA Strategic FTA Strategic
linguistic linguistic
behaviours behaviours
Rejection = Give hints Request = Overstatement
= Understatement with  Give
= Hedging difference
= Bald on record = Frequent Give
difference
= Overstatement
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Criticism = Overstatement Criticism = Be vague
= Overstatement = Apologize
With Give = Bald on
difference record

= Bald on record

Imposition = Hedge Suggestion = Give reason
= Understatement = Be indirect
= Give reason with Give
with Give Difference
difference
Disagreement | = Bald on record Disagreement = Give reason
= Off record with Give
difference

= Bald on record

Order = Be indirect Interruption = Apologize
= Give
difference

The categorization of the participants' strategic linguistic behaviours in
the courtroom is directly drawn upon the framework (B&L, 1987), and
for reference a list of strategies with concise definition is included in the
notes. However, this study diverges from the comparative hierarchy of
different strategies (positive, negative, and off record) with respect to
their degrees of politeness, elaborated in the framework. Instead, the
determination of whether a participant is being polite is based on whether
they have utilized any strategic effort to mitigate an FTA. If their
utterances are observed to employ mitigating efforts, their behavior is
considered polite; and if not, their behaviour is interpreted as not being
polite. Accordingly, all the linguistic behaviours categorized in ‘Table 1°
except bald on record are treated as instances of polite behaviour by the
user. In contrast, the use of bald on record strategy is interpreted as a
manifestation of non-polite behaviour.

To complement the findings of this study, a brief quantitative
account illustrating how frequently the strategic linguistic behaviours
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(polite, non-polite) occur in the participants’ speech is provided in the
following table.

Table 2: Percentage of polite and non-polite behaviour is the participants’
speech

Participants Polite Non-polite Behaviour (%)
Behaviour
(Vo)
Judge 65 35
Lawyer 79 21

90%
80%

70%
60%
50%
40%
30%
20%

10%
0%

&ll-

Judge Lawyer

Figure 1 : Use of strategic Linguistic behaviours

Table 2 shows that, among the total observable strategic behaviors in the
judge's speech, 62% are identified as polite, while the remaining 38%
interpreted as non-polite behaviour. In contrast, the lawyer’s speech
reflects a higher proportion of polite behavior, with 79% of the identified
strategic behaviors (of the lawyer) falling into this category and 21%
representing non-polite behaviour.

Taken together, the findings presented in Table 1 and 2 indicate that,
in the courtroom setting the participants (judges and lawyers) preferred to
employ strategic linguistic behaviours aimed at mitigating the impact of
FTA over direct unmitigated expressions. That is, the participants are
observed to be polite with each other, irrespective of institutional
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hierarchy. To illustrate some transcribed data extracts are presented
below where the underlined portions are of significance for explanation.

Extract 1

Conversation between Chief Justice D Y Chandrachud (CJI) & V. Giri
(VG)

CJI Yes Mr. Giri

VG  Yes (.) now my lords (.) one aspect on federalism my
lord which (.) has (.) I believe my lord (.) trying to
present a facet before your lordships which obviously
your lordships would have (.) been taken through earlier
but just one aspect of it my lord the (.)_in the context of
abrogation of 370 my lords, if your lordships could
kindly come to (.) some portions my lords of the
opening remarks of Dr Ambedkar (.) volume 8 (.) both
the opening remarks and the closing remarks my lord
are (.) at volume 8 of the (.) convenience compilation of
documents.

O 01NN Wi~

10 o
11 CII Very famous speech (.) very famous extract from the Dr

12 Ambedkar's (.) yes

13 VG  That’s um (.) one reads it reads it again and again and
14 wonders (.) astounded by the vision of this (.) great man.

In this extract it is evident that the lawyer VG has strategically
arranged his linguistic behaviour with frequent give difference (use of
‘my lord” 5 times and ‘your lordships’ 2 times) and small pauses to
ultimately present his request on line 5-7. This strategic behaviour can be
interpreted as an indicator of his level of consciousness about the topic
and its importance in the context, and that it will not waste any time of
the court as well as the judges. As a result, in reply CJI not only accepts
his request but also appreciates him (line 11).

Overall here the lawyer is observed employing polite behaviour to
present his FTA of request to the judge, which is an expected outcome
according to the model. While,
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Extract 2
Conversation between Chief Justice D Y Chandrachud (CJI) & Bimal
Roy Jad (BRJ)

1 BRJ  So, Ihave four judgments to cite on my lord Indra Sahani

2 that's equality ah 19 my lord what has happened in this my
lord

ClI Put it in your note
BRJ My lord I'll say my lord(.) 27 and 32 notification my lord
ClI We have three minutes now, let's hear some other people's

arguments
BRJ [ will take two minutes

CJI ( ) we’ll read your written submission

Compare to the earlier one, here in this extract the judge as well is
observed to be polite with the lawyer while rejecting his plea to continue
his argument, as can be evident on lines 3, 5, and 7; where the linguistic
behaviours are identified as wunderstatement (lines 3, 7) and hedge
(line 5). However, this polite behaviour of the judge is an unexpected
outcome of the model, as he holds the most authority over the courtroom,
which allows him to be less polite or more direct with others.

So, the prediction of the politeness model — that more powerful
participants will prefer directness while less powerful ones will employ
more polite strategies — is not fully functional in institutional settings like
the courtroom. This suggests the presence of certain factors that limit the
model’s applicability, thereby questioning its claim to universality. Some
researchers have already addressed this issue with the model and tried to
provide a probable solution. For instance, Kasper (1990) suggested that
the ‘discourse type’ itself plays the role of a variable; meanwhile, Tracy
(1990) highlighted the importance of the ‘situational context’, apart from
the three ‘social dimensions’ emphasized by B&L (1987), in the working
of politeness. While Sanderson (1995), on a nuanced level, proposed that
it is the institutional roles of the speaker and hearer — oriented towards
achieving a particular institutional task — prevents the politeness model
from working properly in an institutional setting.
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These observations indicate that the linguistic enactment of
politeness is far more complex in institutional settings, where the
emphasized three ‘social dimensions’ can’t account for all relevant
considerations. Moreover, it is necessary to elaborate that in case of
courtroom setting, each of the ‘social dimensions’ is challenged to be
applied in their usual way by the institutional nature itself. For instance,
though ‘power’ is formally fixed — judges, lawyers have defined rights —
in actual practice it shifts as factors like who holds the floor, who controls
the line of questioning, or how effectively arguments are framed alter the
balance of influence. Similarly, ‘distance’ between the participants is
predictable, ritualized through institutional norms — predefined roles, use
of formal address terms (‘my lord’, ‘learned counsel’) — instead of being
defined based on relative interpersonal or social relationships. And
‘imposition’ is institutionalized, since the effect of many FTAs —
questioning, challenging, etc. — is institutionally diluted as they are
routine and expected part of courtroom exchanges. In essence, the very
institutional nature of a courtroom discourse contributes significantly in
the working of politeness and in guiding the participants there.

In this context, it is apparent that the institutional nature of the
courtroom plays a significant role in shaping the linguistic behaviours
employed by the participants. Particularly, in courtroom settings
participants tend to be polite as they occupy professional roles (judge,
lawyer) that require decorum and respectful interaction. Also polite
behaviour functions as a strategic resource. Being polite helps lawyers to
appear reasonable and persuasive while for the judges to maintain
authority without causing tension. As a result, politeness becomes not
merely a personal choice but a key part of doing their job well. And if we
consider the initial findings of this study presented in Table 1 and 2, it is
evident that the judges and lawyers employ more polite behaviour
through mitigation than doing the FTA directly ‘bald on record’,
irrespective of their status. Therefore, it can be postulated that above all
considerations the institutional setting of the courtroom itself demands
the participants to behave politely and use polite linguistic behaviors
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during interactions. However, the participants were also observed to be
employing direct ‘bald on record’ strategy for certain FTAs.

This led to a new question that, if the courtroom setting requires the
participants to be polite with each other — what causes them to employ
‘bald on record’ FTA in their speech? Moreover these occurrences of
direct FTA in their speech are not likely random, rather there seems to be
a motive behind. Interestingly, while reviewing the initial findings with
respect to each data extract, this study has pointed out certain aspects
which directed the participants, judge or lawyer, to do ‘bald on record’
FTA. Notably, how the speaker’s verbal behaviors are interpreted by the
receiver greatly affects their approach to direct communication in the
courtroom. To illustrate this point some transcribed extracts, of
interaction between judge and lawyer, from the original case hearing are
presented below and in each of them the relevant portions for
understanding are underlined.

Extract 3

Conversation between Chief Justice D Y Chandrachud (CJI) & Bimal
Roy Jad (BRJ)

1 BRJ My lord only one thing my lord
2 CJI  Your time is over (.) your time is over
3 BRJ I was appearing for Jammu and Kashmir high court bar
4 association, my lord president of the bar is here, my lord he
5 wants to say something that's all, [ am curtailing my
argument
CJI  We are in charge of whom we will hear, (.) you are not in
7 charge of who will follow you ((towards the other lawyer))

Mr. Kanu Agarwal

This interactional situation occurred when CJI allowed another lawyer to
formulate his argument; suddenly BRJ interrupted them, seeking to add
another argument, despite prior rejections (follow ‘Extract 2”). Hence,
CJI directly stopped him (line 2) where the reiterated phrasing 'your time
is over' demonstrates a clear unwillingness to grant him additional time or
flexibility. Despite this BRJ again requested the judge to listen to his
client, which instigated CJI to do direct FTA, criticizing his request and
clearly stating his authority over the courtroom (lines 6 - 7), followed by
ignorance.
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To specify, here BRJ’s utterance (lines 3-5), which is interpreted as
‘overstepping of power or authority’ by the judge, causes CJI to do direct
FTA as evident on lines 6-7. Again,

Extract 4

Conversation between Chief Justice D Y Chandrachud (CJI) & Kapil
Sibal (KS)

KS I'm sorry to say this when you talk of temporary
provisions (.) it is not a temporary provision

CJ1  Mr. Sibal ultimately therefore it will boil down to this (.)
that there is in our Constitution, if we accept your
submission, (.) there is in our Constitution a provision to
which even the amending power (.) which is available in
respect to the rest of the Constitution is unavailable

KS ((with emphatic tone of voice)) it's unavailable because

it's been amended 368 has been amended with a proviso

O 0 3 O i B W N —

CJI  and there is in that sense a provision of the Constitution (.)
which lies even above the basic structure of the
Constitution

—_
[e)

No my lord, I mean why do your lordships
11 KS 370 you can't amend [also] you can’t amend 370 also

12 ClI [’'m sorry]

13 KS .

14 The only restriction we have found so far in our

15 ¢J1 Jurisprudence, on the power of changing and altering the

16 Constitution is a basic featured doctrine, we are now
going to add one more which is that Article 370 lay even

17 beyond Article 368 and much beyond the basic structure

18 doctrine. Because you can't touch Article 360 ah 370, It

19 assumes the character of permanence

This segment of interaction between KS and CJI occurred when they
were arguing about the nature of article 370, temporary or permanent.
While KS believes in its permanent nature, CJI possesses the view that it
is a temporary one which is clearly stated in the Constitution of India as
well. And if we follow through this interaction, it is observable that in
each turn KS tried to present arguments in support of his view, thereby
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questioning the abrogation of article 370 and its constitutional validity.
Meanwhile, CJI throughout tried to criticize his view as it is against what
is stated in the Constitution, apparent from the underlined portions of his
turns. And finally on his last turn here, particularly on lines 17-18, CJI’s
criticism gets to an ultimate level; as KS’s continuous arguments on the
permanent nature of article 370 are perceived as ‘disrespect towards the
Constitution’.

It is noteworthy that, clearly, all the utterances or arguments of KS
which are interpreted as ‘disrespect towards the Constitution of India’ (by
the judge) instigated CJI to do bald on record FTA towards him.

Interestingly, if we review the following extract it will be apparent
that lawyers, similar to judges, can opt for direct communication which is
also contextually guided.

Extract 5
Conversation between Chief Justice D Y Chandrachud (CJI) & Kapil
Sibal (KS)

1 KS My lord I'm sorry with the [greatest respect

2 Cll [Is that is that not possible

3 KS  No, no it's not, it’s not my lords on a plain reading of 370

4  CJI because there are very significant silences in Article 370

5 KS  You don't need expression of interest in this fashion for the

6 simple reason that the 370 (3) itself gives you a clue as to
what was the reason behind it

7 cj1  There are not sufficient silences in article three seventy, (.)

] to lead to the conclusion, (.) that the framers, (.) both when
they were on that side in the state of jammu and kashmir

9 and on this side in the union of india (.) left it to wise acts of

10 statesmanship in 1950

11 I can only say this to your lordships, either we interpret (.)

12 KS 370 sub article 3 in its text and context or we find something

13 that's not there, (.) and as a matter of constitutional law my

14 lords, you have to interpret the Constitution, not find a

15 silence in the constitution to interpret something that is

16 express

The backdrop of this interaction is that CJI presented an alternative
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interpretation, upon hearing KS’s interpretation of article 370 and asked
for his consideration. And if we follow this interaction, it is evident that
KS initially expressed disagreement due to differing opinions. As the
conversation progressed, CJI tried to justify his view regarding the
article’s inherent flexibility. In reply, instead of reconsidering, KS
criticized his view, first subtly on line 5 and later more prominently on

the last three lines.

To clarify, here the difference of opinion between the two regarding
the article, as is apparent from their verbal behaviours, guided the lawyer
to utilize direct bald on record criticism towards the judge (as here CJI
asked for consideration from KS regarding his view). Moreover, here as
well the Constitution played an important role, as KS strictly adhered to
the article statement (literal wording) in the Constitution, while CJI was
focused on the flexibility in its interpretation, which ultimately led to the
disagreement between the two.

These observations suggest that although the judges and lawyers are
bound by institutional and professional obligations, it does not
consistently determine their linguistic behaviour. In other words, even
within a highly formal setting like the courtroom, both judges and
lawyers may opt for non-polite or direct linguistic strategies when the
interactional context justifies it. Therefore, in courtroom settings, the
verbal behaviours of the participants are of significance, and should be
carefully observed to capture the subtle nuances of politeness
phenomenon, besides all other considerations.

Conclusion:

With reference to B&L’s (1987) politeness model, this present paper
aimed to understand the interface between power and politeness in
courtroom interaction. While this model established the interface between
the two in relatively simple terms, grounded in the relative relationship
between speaker and hearer, this paper has demonstrated that it is not
actually that straightforward. It is worth highlighting that B&L
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conceptualized power as an individual attribute, whereas in institutional
settings such as the courtroom, power is largely derived from the
institutional roles that the participants occupy. This role-based power
alters the model’s interpretation of the said interface to a great extent,
such that the emphasis given on the power as a key factor influencing
politeness becomes considerably less significant in this context.

In fact, within the courtroom setting, the model’s emphasized ‘social
dimensions’, the controlling factors of the politeness framework, are
challenged by the institutional nature — ‘power’, though formally fixed is
often becomes negotiable, ‘distance’ is ritualized through norms and
‘imposition’ is institutionalized. As a result, the functionality of the
model, its prediction — that individuals with more power will be more
direct in contrast to those with less power — cannot be held true for
courtroom discourse. Rather it is the institutional setting, above all
considerations, that plays a decisive role in shaping the linguistic
behaviours of the participants to adhere to the politeness phenomenon in

courtroom discourse.

Particularly speaking, in courtroom discourse, the institutional
setting demands the participants to employ polite verbal behaviours, as
they are expected to maintain decorum, respect their professional identity.
At the same time, the unfolding verbal behaviours and the interactional
context that arise during proceedings often guide participants to employ
direct communication and do FTA straightforwardly. For instance,
disrespect towards the Constitution, the supreme legal document in India,
or its misinterpretation caused the participants to employ direct FTA (as
is evident in the last two extracts). Taken together, these observations
show that to understand politeness in a courtroom we need to focus on its
institutional setting and the contextual factors that are embedded in the
institution’s functioning. Consequently, the study suggests that, despite
its analytical value, the model falls short of fully accounting for the
complexities inherent in courtroom interaction, as the very institutional

nature of the courtroom complicates the straightforward application of the
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model.

Ultimately, this study highlights that a systematic or purely
normative approach is incapable of capturing the politeness phenomenon
in courtroom discourse. Rather to do so one requires to look beyond fixed
theoretical parameters to account for the dynamic, situational, and
institution-specific forces that shape the phenomenon.

Notes
1. ‘Redressive’ action means giving face to the hearer or addressee.

Actions which ‘attempts to counteract the potential face damage

of the FTA by doing it in such a way, ..., that indicate clearly
that no such face threat is intended or desired’ (B&L, 1987, p.
69-70)
2. The transcription conventions used in the extracts are as follows—
= Pauses for less than a )
second:

= Pauses for equal to or (1.0) or (2.0)

more than a second:

= Overlapped utterances: ~ A: I want to read this [very briefly]

B: [give the page
reference]

= Utterances which are ( )

unintelligible:

= Comments of the ((hesitation))

transcriber within double

parentheses:

= Words spoken with I am talking about the federal

particular emphasis Structure

(italicized):
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= A little amount of data

(unnecessary) is skipped

= A significant amount of
data (unnecessary) is
skipped:

= Underlined portions are the important segments in the extract
for analysis with  particular emphasis.

3. Abbreviated forms used in this paper are as follows —

Brown and Levinson B&L

Face Threatening Act FTA

Jammu and Kashmir J&K

Chief Justice D Y Chandrachud CJI (judge)
Bimal Roy Jad BRI (lawyer) ‘respondent’s side’
V. Giri VG (lawyer) ‘respondent’s side’
Kapil Sibal KS (lawyer) ‘petitioner's side’

4. Give reason: explaining the reason behind the FTA done by the
speaker, which leads the hearer to see the reasonableness of the
speaker's FTA, thereby mitigating the effect of the FTA. (1987,
p- 128)

5. Be indirect: Doing the FTA through an utterance having a
contextually unambiguous meaning which is different from its
literal sense (1987, p. 132). So that the hearer will interpret the
intention himself thereby reducing the effect of the FTA by the
speaker.

6. Hedge: Softening the tone of a message, through use of certain
words or arranging the statement in a strategic manner, to avoid
damaging the face of the addressee.
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7.

10.

11.

12.

13.

Give difference: Giving difference, often achieved through the
use of address terms during interaction, indicates
acknowledgement of the hearer’s autonomy over an action and
that speaker does not have the position to coerce hearer’s wants
in any way. (1987, p. 178)

Apologize: Apologizing for doing an FTA indicates the speaker's
reluctance to invade on the hearer's autonomy, thereby reducing
the effect of the FT A done by the speaker. (1987, p. 187)

Give hints: Through giving hints the speaker says something
which is not really relevant in the situation, which leads the
hearer to look for possible interpretation with possible relevance.
(1987, p. 213)

Understatement: As the name suggests it’s the violation of

quantity maxim where the speaker says less than is required.

Overstatement: In case of overstatement here as well the speaker
violates the quantity maxim by saying more than is required.

[Both the understatement and overstatement by the speaker leads
the hearer to interpret the meaning, as a result the speaker can’t
be held for doing any FTA directly.]

Be vague: By being vague the speaker goes off record with the
FTA which has no explicit meaning, thereby inviting the hearer
to interpret it as an FTA or otherwise, which ultimately results in
reducing the effect of doing the FTA.

Bald on Record: doing the FTA directly without any mitigating
effort.
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Introduction

This report presents findings from a field investigation, focusing on
documenting the endangered tribal language Koda/Kora, undertaken as
part of the fourth-semester Field Linguistics course. Noting the dual
spelling variation (Office of the Registrar General, 2016) for the name of
this language, we have consistently used 'Koda' throughout this report.
This report primarily focused on analysing the language structure of
Koda, based on the data collected through field study conducted on 20th
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March, 2025, at Rindanga (Kamalakantapur), Birbhum, West Bengal, by
the fourth semester students of the Department of Linguistics, University
of Calcutta.

This report provides a comprehensive analysis of the Koda language,
beginning with an overview of its language family affiliation and relevant
demographic information derived from the available India Census reports
till date. The main analysis section is arranged in the following manner.
First, we have examined the structural elements of Koda, including Case
System, Tense and Aspect, and Classifiers. Next, we have explored the
Deictic elements in Koda which are presented following the traditional
classification viz. Place Deixis, Time Deixis and Person Deixis. The
subsequent section provides an overview of the number system of Koda.
This is followed by a section dedicated to the lexicon or vocabulary of
Koda language featuring kinship terminologies, days, months and
seasons, colour terms and some additional words observed in our data.
We have concluded our analysis by highlighting the valuable findings
and discussing the limitations of this study.

Methodology
Data collection

For this particular field study, we have approached the informants (native
speakers) of Koda language with direct interview method, utilising a
predesigned set of questions or modal questionnaire, which is appended
to this report for reference. The interviews of the informants were
conducted in face-to-face setting, and following the model questionnaire,
they were asked to answer the questions and even translate some simple
sentences of Bengali into their native tongue, Koda, to be analysed later
on for understanding the language structure.

As there were a total of 20 students (interviewers) present for the
field study, they were divided into groups of 5, with each group being
assigned to one of four informants: Lakshminarayan Koda, Dulal Koda,
Shanto Koda, and Kalipada Koda. Prior to the direct interviews, a
preliminary discussion was held with Samiran Koda, a knowledgeable
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native speaker of Koda. He enlightened us with general information about
the language, social, cultural and communal practices of its native
speakers, all of which immensely benefited this study.

During the interview, the informant's responses were both manually
noted down by the interviewers and recorded with a microphone. The
interviews were conducted in a bilingual setting, where the interviewers
asked questions in Bengali and the informants answered in their native
tongue, Koda. Notably, the model questionnaire was designed in Bengali
due to its prevalence in and around the particular Koda-speaking
community we have interviewed. Hence, we have incorporated
comparison between the two languages into the analysis as and where
relevant.

Data Representation

In this report the collected data is represented following broad
transcription method. Specifically, the Bengali and Koda language data
are transcribed following the International Phonetic Alphabet [IPA],
whereas the translations are rendered in English using the Roman
alphabet. Importantly, the Koda language data annotation is done
following the Leipzig Glossing system (Max Planck Institute for
Evolutionary Anthropology, 2008). The data are organised and presented
in the following format —

Bengali ami p"ul pari

Koda in bafia arguin

Gloss LL1ISG.NOM | flower. ACC | pluck.PRS.1SG
Literal I pluck (the) flower

Meaning

Introduction to the Koda language and Community

The Koda language belongs to the North Munda branch of the
Austroasiatic language family, sharing genetic affiliation with languages
such as Mundari, Ho, and Santali. It is spoken primarily in the districts of
Paschim Medinipur and Bankura in West Bengal, with smaller speaker
populations in the neighbouring states of Odisha and Jharkhand.
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Language Family Affiliation

The Koda language is a member of the Kherwarian subgroup, which falls
under the North Munda branch of the Proto-Munda language family. The
Proto-Munda family itself is traditionally divided into two primary
divisions: North Munda and South Munda. Kherwarian languages,
including Koda, are positioned within the North Munda Group.

According to Anderson (2008), Kherwarian languages exist within a
complex chain of closely related languages or a language continuum,
which, while sharing common features, maintain distinct linguistic
identities and are often recognised as separate languages rather than mere
dialects. The Kherwarian subgroup includes a number of related
languages such as Turi, Asuri, Birhor, Bhumij, Korwa, Koda, and Mahali,
all of which are recognised as individual linguistic entities with unique
sociocultural affiliations.

Proto-Munda

North Munda South Munda

T

Korku Kherwarian

Mahali, etc.

Santhali

| Koda |

Image 1: Classification of Proto-Munda

Historically, Koda has been documented in the Linguistic Survey of
India (LSI) conducted by Sir George Abraham Grierson, where it was
classified as a dialect of Kherwari. Grierson noted that Koda was
primarily spoken in regions such as West Bengal, South Chotanagpur
(present-day Jharkhand), and northern parts of Odisha. In particular, the
Kora tribal community of West Bengal speaks a variant of Koda that is
reportedly closer to Mundari, another major language within the Munda
group. This further supports the idea of a continuum within Kherwarian
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languages, where neighbouring communities share overlapping yet
distinct language features.

Census-Based Demographics of the Koda Language

In terms of demographic trends, the number of Koda speakers has
shown a generally upward trajectory over the decades, based on census
data from 1971 to 2011. The speaker population increased from 14,333 in
1971 to 47,268 in 2011. The growth rates varied significantly across
decades, with a substantial rise of 61.26% between 1971 and 1981, a
moderate increase of 22.01% between 1981 and 1991, a peak growth of
52.59% from 1991 to 2001, and a slowed increase of just 9.85% between
2001 and 2011. This deceleration in growth may be due to factors
including migration, language shift towards more dominant regional
languages.

Table 1
Growth of Koda language over decades

Language 1971 |[1981 1991 2001 2011

Koda 14,333 23,113 28,200 43,030 47,268
(61.26% 1)](22.01% 1) |(52.59% 1) [(09.85% 1)

The Census report also provides a detailed overview of the
language’s geographic and demographic distribution. Out of the total
47,268 individuals who reported Koda as their mother tongue, the vast
majority—over 86%—were from West Bengal (40,741 speakers),
followed by 3,321 in Jharkhand and 2,104 in Odisha. Gender distribution
was nearly equal, with 23,559 male and 23,709 female speakers reported
nationwide. Additionally, the census notes that 47,181 individuals
directly identified their mother tongue as Koda, while a marginal number
(87) were grouped under “Others,” likely representing unclassified
dialects or respondents from smaller linguistic communities with fewer
than 10,000 speakers. This demographic data not only highlights the
concentrated presence of Koda in eastern India but also reflects the
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language’s resilience and continuity within the sociocultural fabric of the
Kora tribal population.

Table 2
Distribution of the Koda Language

Constituents Persons Males Females
India 47,268 23,559 23,709
West Bengal 40,741 20,270 20,471
Jharkhand 3,321 1,625 1,696
Odisha 2,104 1,062 1,042
Table 3

Koda language identified as Mother Tongue

Name of the language & Mother | Number of persons who

Tongue(s) grouped wunder this | returned the

language language(and the
Mother Tongue(s)
grouped under it)

Koda/Kora 47,268

Koda/Kora 47,181

*QOthers 87

*Qthers indicate the Unclassified and/or less than 10,000

speakers.

All the above statistical information has been sourced from the
‘LINGUISTIC SURVEY OF INDIA-WEST BENGAL (PART-I)’ (Office of
the Registrar General, 2016).

In recent decades, Koda has undergone significant language
endangerment, primarily due to the growing influence of Bengali and
Odia, which dominate education, administration, and inter-community
communication. As a result, the intergenerational transmission of Koda
has weakened, and younger members of the community are increasingly
using regional languages in everyday contexts. UNESCO’s Atlas of the
World’s Languages in Danger (2010) lists Koda as an endangered
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language, emphasising the urgent need for documentation and
revitalisation efforts. This report aims to present a comprehensive
linguistic and sociocultural description of the Koda language based on the
field data collected from native speakers.

Language Structure

The language structure of Koda offers valuable insights into its intricacies
and the cultural context in which it is spoken. This section delves into the
morphological and syntactic elements of Koda, providing a
comprehensive understanding of its grammatical framework. Here, we
have discussed Koda’s system of case marking, tense and aspect
markings, the pattern of agreement between nouns and verbs, and the
system of classifiers in Koda, providing examples as observed in our
collected data.

Case Relation: Affixation and Postposition

Case marking refers to the grammatical process of indicating the
relationship between a noun or pronoun and other words in a sentence.
This is typically done using inflectional endings, prepositions, or
postpositions. In the data we have observed, there are no case markers in
the Koda language for nominative and accusative cases.

Example 1: Nominative Case

Bengali tomra p"ul parle
Koda ape baha arguka’ape
Gloss | you.2PL.NOM | flower.ACC pluck.PST.2PL
Literal “You (all) plucked (the) flower’
Meaning

Example 2: Accusative Case

Bengali tara ptul pare

Koda anku baha arguaku

Gloss you.3PL.NOM | flower.ACC |pluck.PRS.3PL
Literal Meaning | ‘They pluck (the) flower’
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The Koda language uses the postpositional markers after nouns or
pronouns to indicate ablative, instrumental, and dative cases. These
postpositional markers are- /tike ~ tikee/ “from” (that indicate the origin
or source of something in the Koda language), /15%/ “with” (that indicate
the instrument used to perform an action), and /nate(*) ~ nanan/ “for”
(that indicate the indirect object of a sentence showing to whom or for
whom something is done).

Example 3: Ablative Case

Bengali |amra gat|* theke ptul peret/ti

Koda ale daru |tike |baha arguta’ale

Gloss LLIPL.NOM |tree |from |flower.ACC |pluck.PRF.PR
S.1PL

Literal ‘We have plucked (the) flower from (the) tree’
Meaning

Example 4: Instrumental Case

Bengali |fe gaﬁh theke lathi diye phul pa[ﬁ“e

Koda ani daru  |tike fiapa  |lo’o |baha |argu’ay

Gloss (s)he.3SG. |tree from |stick |with |flower. [pluck. CONT
NOM ACC [ .PRS.3SG

Literal ‘(S)he is plucking (the) flower with (a) stick from (the) tree’
Meaning

Example 5: Dative Case

Bengali tumi or dzonno gafj‘1 theke ptul paro
Koda am aya |napan| daru | tike | bafa | arguam
Gloss |you.2SG.|s(he).| for | tree | from |flower. |pluck.PRS.
NOM | GEN ACC 2SG
Literal “You pluck (the) flower from (the) tree for him/her’

Meaning

98



A Preliminary Analysis of the Koda Language in Spoken Rindanga, Birbhum

We have observed two explicit case markers for locative and
genitive cases, which are /re/ “in” (indicates location) and /a/ (indicates
relationship or possession). These case markers are bound morphemes
that get attached to the nouns and pronouns and change their forms.

Example 6: Locative Case

Bengali apni bagane gatf® theke ptul peret/tilen

Koda ani birre | daru | tike | bafa argula’ay

Gloss you.2SG. |garden.| tree | from | flower. | pluck.PRF.PST.2
NOM LOC ACC SG
in

Literal “You have plucked (the) flower from (the) tree in (the)
Meaning garden’

Example 7: Genitive Case

Bengali |ami tomar d3onno bagane p"ul pa]ﬁhi

Koda in amad |nate(’) |birre |bafa |argu’ip
garden
L.1SG. flower | pluck. CONT.PRS.
Gloss NOM | YoU for .iII;OC ACC |15G
Literal

‘I am plucking (the) flower in (the) garden for you’

Meaning

Example 8: Genitive Case marker

1. ii. 1il.

Bengali amar tomar or

Koda ina ama aya

Gloss | LGEN.ISG | you.GEN.2SG | (s)he.GEN.3SG

Literal ‘my’ ‘your ‘his/her’
Meaning
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Tense and Aspect

Through our analysis, we have observed that the Koda language has three
main tenses: present, past, and future. These tenses combine with three
aspects: simple, continuous, and perfect, which indicate the duration or
completion of actions. The conjugated verbs used in the Koda language
sentences always have tense, aspect, and person markers attached to

them.

Present Tense

I) Simple Present: There is no tense marker in the simple present
tense. Only person markers are there, which also show whether the

subject is singular or plural.

Student Report

Example 9
Bengali ami bagane lat"i die ptul pari
Koda birre lathi Io's baha arguin
I.1SG. | garden. . . flower. | pluck.PRS.
Gloss NOM LOC stick | with ACC 1SG
Literal ) . L ,
Meaning I pluck (the) flower with (a) stick in (the) garden
Example 10
Bengali amra bagane lathi die ptul pari
Koda ale birre | lathi | lod | bafia arguale
we.lPL. |garden. | . .., | flower. | pluck.PRS
Gloss NOM | LOC stick | with ACC 1PL
Literal ; . S ,
Meaning We pluck (the) flower with (a) stick in (the) garden
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II) Present Continuous: No tense marker is found in the present
continuous tense; a person marker and a glottal stop /?/ are identified as
aspect markers.
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Example 11
Bengali tumi gat/" theke ptul part/"o
Koda am daru | tike baha argu'am
Gloss |you.2SG.| tree | from | flower.ACC |pluck.CONT.
NOM PRS.25G
Literal | “You (sg.) are plucking (the) flower from (the) tree’
Meaning
Example 12
Bengali tomra gafj‘1 theke ptul patfjho
Koda ape daru tike baha argu7ape
you.2PL. flower. | pluck. CONT.PRS.
Gloss NOM tree from ACC 2PL
Literal . . >
Meaning You (pl.) are plucking (the) flower from (the) tree

IIT) Present Perfect: The present perfect tense carries an aspect
marker, a person marker, but no tense marker.

Example 13
Bengali Je phul peteﬁ“e
Koda ani baha arguta‘ay
(s)he.3SG. | flower.
Gloss NOM ACC pluck.PRF.PRS.3SG
Literal . )
Meaning (S)he has plucked (the) flower
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Example 14

Bengali tara phul peteahe
Koda anku baha arguta7aku

(s)he.3PL.

Gloss NOM flower.ACC pluck.PRF.PRS.3PL
Literal ‘They have plucked (the) flower’

Meaning y have piu W
Past Tense

I) Simple Past: The simple past tense carries a distinct tense marker /ka’/

and person marker. The person marker is the same as the present tense
except for the 1st person singular form.

Example 15
Bengali ami gaﬁ‘1 theke phul parlam
Koda in daru tike baha argukaan
Gloss |LLISGNOM | tree from | flower. ACC | pluck.PST.1SG
Literal ) R
Meaning I plucked (the) flower from (the) tree
Example 16
Bengali amra gaﬁ‘1 theke ptul parlam
Koda ale daru tike baha arguka ale
we.1PL. flower.
Gloss NOM tree from ACC pluck.PST.1PL
Literal . S
Meaning We plucked (the) flower from (the) tree

II) Past Continuous: The past continuous has all the markers (aspect

marker /i/, tense marker /ka/, and person marker). However, the

pronunciation of the glottal stop of the tense marker is dropped when

describing an ongoing event in the past.
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Example 17
Bengali apni gafj\11 theke phul pa[ﬁhilen
Koda ape daru | tike baha arguikanape
pluck.CONT.
Gloss | you.2SG.NOM | tree | from | flower. ACC PST 2SG
Literal . . )
Meaning You were plucking (the) flower from (the) tree
Example 18
Bengali apnara gafjh theke ptul pa@ilen
Koda ape daru | tike bafa arguikanape
you.2PL.
Gloss NOM tree | from | flower.ACC | pluck. CONT.PST.2PL
Literal . . s
Meaning You (all) were plucking (the) flower from (the) tree

IIT) Past Perfect: The past perfect has a person marker and an aspect
marker /la?/. The tense marker is not found here.

Example 19
Bengali tini lati die p"ul peget/tilen
Koda ani lati | loo bafa argula'ay
Gloss [ (s)he.3SG. | stick | with | flower. ACC | pluck.PRF.PST.3SG
NOM
Literal ‘(S)he had plucked (the) flower with (a) stick’
Meaning
Example 20
Bengali tara lathi die phul pe[ea“ilen
Koda anku lathi | lo> | bafia argula’aku
(s)he.3PL.| . ... | flower.
Gloss NOM stick | with ACC pluck.PRF.PST.3PL
Literal ] . C
Meaning They had plucked (the) flower with (a) stick
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Future Tense

I) Simple Future: In the simple future tense, the presence of glide /y/
along with a person marker is found.

Example 21
Bengali ami p"ul parbo
Koda in baha arguin

Gloss |I.1SG.NOM | flower.ACC | pluck.FUT.1SG

ﬁ;;enr:ﬁg T will pluck (the) flower’
Example 22
Bengali amra phul parbo
Koda ale baha arguyale

Gloss we.1PL.NOM | flower. ACC | pluck.FUT.1PL

Literal

Meaning We will pluck (the) flower

Subject-Verb Agreement

Interestingly, while analysing the data, it is observed that in the Koda
language the verb always agrees with the subject of the sentence, i.e., in
each sentence the verbs are always conjugated with a person marker to
indicate their subject, as is apparent in all the examples given above. The
following table can be observed to know the person markers that are
attached to the verbs due to subject-verb agreement in Koda.
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Table 4
Person Markers
Singular Dual Plural
1st Person -/iy/, -/an/ -/alay/ -/ale/
2nd Person -/am/ -/aben/ -/ape/
3rd Person -/ay/ — -/aku/

These person markers are attached with the verb in a sentence with
respect to the subject, whether it is a 1st - 2nd - 3rd person or in singular -
dual - plural number. However, only in the case of 1st person singular
number, there is a difference: -/iy/ is attached with the verb in the present
and future tense, while -/an/ is attached for the past tense. The rest of the

person markers are the same in all three tenses.

To highlight, after careful observation, the following pattern of verb

conjugation in the Koda language is evident —
verb + aspect + tense + person marker

For instance, \/argu + -i- + -kan-+ -ape = arguikanape

‘were plucking’
‘to pluck” CONT PST 2SG
Classifier

A classifier is a morpheme that appears with numerals or quantifiers
to indicate the counting unit or category of a noun. In the Koda language,
we observed some classifiers, such as — /e/, /ye/, /te/, /ta/, /ko/ etc.
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Examples
Bengali Koda Gloss Literal
Meaning
23 | e«kta goru min.e uri | one.CLF cow ‘one cow’
24 duto goru barje uri | two.CLF cows ‘two cows’
25 onek goru milai  uri | many cows | ‘many cows’
26 | ®k.tatfPele | min.e hon | one.CLF boy ‘one boy’
27 | dutotftele | barge hon | two.CLF boys ‘two boys’
28 | onek tftele | milai  hon | many boys | ‘many boys’
29 | =ktagatft | min.e daru| one.CLF tree ‘one tree’
30 | dutogatfh | barye daru | two.CLF trees ‘two trees’
31 | onekgatf" [milai  daru| many trees | ‘many trees’
Example 32
Bengali gatf he duto apel atf"e
Koda daru.te.re bar.je apel min?a
Gloss | tree.CLF.LOC |two.CLF | apple.ACC |[be.PRS.3SG
Literal ‘two apples are in the tree’
Meaning

Unlike many other regional languages, the Koda language does not
employ distinct classifiers to differentiate between animate and inanimate

nouns.

In this language, native numerals exhibit notable morphosyntactic
adaptation under the influence of Bengali. For instance, while Koda
retains indigenous numeral roots such as /turui/ ‘six’, it undergoes
changes when used in combination with classifiers in sentences. Thus,
/turui/ becomes /choe/ when combined with /ta/, as in /choeta uri/ ‘six
cows’, following the morphological and syntactic patterns of Bengali

(Kose, 2017).
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There is a classifier that signifies the specific plural marker in the
Koda language that is /ko/ ‘-s’ and it’s also called /ku/, depending on
dialectal variations. For example,

Example 33
Bengali t/ helegulo khelt[ e
Koda hon.ko @na.tona.ko
Gloss boy.CLF play.PRS.CONT.CLF
Literal Meaning ‘boys are playing’
Example 34
Bengali gatf "gulo dz"ore nort[ he
Koda daru.ko hoeore noro?.tona
Gloss tree.CLF storm sway.PRS.CONT
Literal Meaning ‘the trees are swaying in the storm’

Deictic Elements in the Koda Language

This section provides an overview of the deictic elements in the Koda
Language, which are arranged following the traditional classification —
Place, Time, and Person deixis. In the Koda language, the deictic
elements are more like variable terms and mostly organised in a relative
manner, i.e., their interpretation depends on the speaker of the utterance
as well as on the context of the utterance.

Place Deixis

The place or spatial deictic elements, which help to establish the physical
context of the conversation, observed in the Koda language, are given in
the table below. Here, all the deictic elements provide information related
to location, which is relative to a particular point or the speaker of the
utterance.
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Table 5
Locational Deictic Elements
English Bengali Koda
Here /ekhane/ /nénde/
There /ok"ane/ /hande/
There /sekhane/ /hantan/
Where /dzekhane/ /3ahathange/
Where /konk"ane/ /kothan/
(Interrogative)
Example 35
Bengali ekrane ki atf he
Koda nénde cine’ mina
Gloss here.LOC | what. ACC.Q be.PRS.3
Literal ‘What is here?’
Meaning
Example 36
Bengali okhane ki atf he
Koda hande cine’ mina
Gloss there. LOC | what. ACC.Q be.PRS.3SG
Literal ‘What is there?’
Meaning
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Example 37
Bengali sekbane ki at[ he
Koda hantay cine’ mina

Gloss there. LOC | what. ACC.Q be.PRS.3SG

Literal ‘What is there?’
Meaning
Example 38
Bengali tui kothay thakis
Koda am kothan dhono

Gloss you.NOM.2SG | where.LOC.Q | live.PRS.2SG

Literal ‘Where do you live?’
Meaning

Apart from the above-mentioned words, there are certain other place
deictic elements in Koda which are used to give directional information.
In Koda, directional place deixis can be expressed using relative
directions (based on the speaker’s perspective, like left/right or up/down)
as well as universal directions (like north/south/east/west). Relative
directions are common in daily conversation, while universal directions
are used in navigation or when referring to the landscape.

Table 6

Directional Deictic Elements

English Bengali[IPA] Koda [IPA]
East /purbo/ /pub.d?/
West /poftfim/ /pocci.d?/
North /uttor/ /uttor.d?/
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South /dokkhin/ /dokkhin.d?/
Up /upor/ /cetan/
Down /mitf/ /latar/
Front /famne/ /marar/
Behind /pit[ Pone/ /taonre/
Right /dan/ /mandi dike/
Left /bam/ /lina dike/
Example 39
Bengali Jurd3zo purbo dike othe
Koda purbo d? bela raka.tane
Gloss the east. LOC in.LOC | day.NOM rise.PRS.1
Literal ‘day rises in the east’
Meaning
Example 40
Bengali Jurdzo poftfim dike osto dzae
Koda pocci d? beala du?yuigo.tane
Gloss the in.LOC | day.NOM set.PRS.1
west.LOC
Literal ‘day sets in the west’
Meaning
Example 41
Bengali tomar dan dike akta apel gatf " atf "e
Koda ama mandi.dike | min.e | apel | daru | min?a

Gloss you.NOM | right side. one. | apple | tree. | be.PRS.

2SG LOC CLF AC 3SG
C
Literal ‘(there) is one apple tree at your right side’

Meaning
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Temporal Deixis

In the Koda language, the temporal or time deictic elements, which
are used to encode the temporal point or spans in language, are as follows

Table 7
Time deictic elements
English Bengali Koda
Now /&ekhon/ /naha?ge/
Then /tokhon/ /cinto/
When /dzokhon/ /3okhon/
When /kokhon/ /cintor/
(Interrogative)
When /kobe/ /cighuloy/
(Interrogative)
Example 42
Bengali akbon tui ki kortf hif
Koda am natoy cine’ cike’a
Gloss you.NOM. | now | what. ACC.Q | do.PRS.CONT
2SG 2SG
Literal ‘What are you doing now?’
Meaning
Example 43
Bengali tokbon ki kortf hile
Koda tokhon cine’ cike’ana
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Gloss then what. ACC.Q do.PST.CONT.2S8G
Literal ‘What were you doing then?’
Meaning
Example 44
Bengali kokbon boltf hilif
Koda cintor gamainkanam
Gloss when.Q say.PST.CONT.2SG
Literal ‘When were you saying (it)?’
Meaning
Example 45
Bengali eta kobe hoj etf be
Koda cighulorn na?afa huiokana
Gloss when.Q it/this. ACC happen.PST
Literal “When did it/this happen?’
Meaning

Here, it is worth noting that, in Koda, no corresponding word for Bengali
/dzokPon/ ‘when’ is observed. It might be a case of borrowing, as the
informant has used the Bengali word as it is, when asked to respond with
the original word (if any) in Koda.

Person Deixis

Person deixis helps to establish the relationships between the
speaker, listener, and others involved in the conversation. It refers to the
use of pronouns to indicate the role of participants (addresser, addressee,
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and others) in a conversation. The following table contains the personal

pronouns or person deictic expressions found in the Koda language.

Table 8
Personal pronouns
Singular Dual Plural
1st /ami/ =/iy/ | /amra/= /alin/, /alan/ /amra/ = /ale/ ‘we’
person ‘T ‘we’
2nd /tumi/=/ape/ | /tomra/=/aben/,/ape/ | /tomra/=/ape/ ‘you’
person ‘you’ ‘you'
/tui/= /am/
Cyou’
/apni/ =
/apeke/ ‘you’
3rd /fe/ = /ani/ /tara/ = /ankin/ ‘they’ /tara/ = /anku/ ‘they’
person ‘s/he’

Here it is worth noting that in Koda each person has three numbers, i.e.,
we can observe singular, plural as well as dual numbers. Moreover, all
the person deictic elements are arranged in an egocentric/relative manner,
as the speaker here plays the central role. That is, here the 1st person
pronouns indicate the speaker’s reference to himself;, 2nd person
pronouns indicate the speaker’s reference to the addressee or hearer, and
3rd person pronouns indicate the speaker’s reference to others who are
neither the speaker nor hearer. And if we include the three numbers with
the pronouns, then we have a more complicated but precise referencing
system of the Koda language.

I)_Singular Number

Example 46 : Ist person

Bengali ami kotha bolt[ i

Koda in

Jagar game
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Gloss LLNOM.1SG speech speak.PRS.CONT
Literal ‘I am speaking.’
Meaning

Example 47 : 2nd person

Bengali tumi ki korff ho
Koda ape cine’ cike’ape
Gloss youNOM.2SG | what.ACC.Q do.PRS.CONT.2SG
Literal ‘What are you doing?’

Meaning

Significant Observation

In general, it is observed that in the Koda language there is no
honorific demarcation of pronouns, as can be evident in the Bengali
language. However, while collecting related data based on the Bengali
questionnaire, a clear tripartite distinction of 2nd person singular number
‘you’ is observed. For instance —

e Bengali /tumi/ ‘you’ (general) = Koda /ape/, for which example is
already given.

e Bengali /tui/ ‘you’ (informal) = Koda /am/

Example 48
Bengali tui kota bolt[ bif
Koda am Jagar gameam
Glossing you.NOM.2S5G speech speak.PRS.CONT.2SG
Literal “You are speaking.’
Meaning

e Bengali /apni/ ‘you’ (formal) = Koda /apeke/
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Example 49
Bengali apnake bolt/ "
Koda apeke gamapetanale
Glossing you.DAT.2SG talk. PRS.CONT.1PL
Literal Meaning ‘Talking to you.’

Example 50 : 3rd person

Bengali Je ki kort[ he

Koda ani cine’ cike’ay

Gloss s/he NOM.3SG | what. ACC.Q do.PRS.CONT.3SG

Literal ‘What is s/he doing?
Meaning
Example 51
Bengali o ek"ane kads kort/ he
Koda ani-to hande kami

Gloss s/he NOM.3SG. here. LOC work.PRS.CONT
discourse marker

Literal ‘S/he is working here.’
Meaning
IT)_ Dual Number
Example 52 : 1st person
Bengali amra dujon gafj“ theke phul paﬁj“i
Koda /alan bar hor | daru | tike | baha argu alan/
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Gloss

LIDUNOM | two

person

tree | from

flower.
ACC

Pluck.CONT.PRS.
1DU

Literal
Meaning

‘We two are plucking (the) flower from (the) tree’

Example 53 : 2nd person

Bengali tomra dudzon lathi die p"ul peget["o
Koda aben barhor | lathi | 1o’ | baha arguta’aben
you.2DU. | two . .. | flower | pluck.PRF.PRS.
Gloss | " NoM | person | Stk | With | o 2DU
Literal . . o
Meaning You (two) have plucked (the) flower with (a) stick

It needs to be pointed out here that two words in Koda /aben/ and

/ape/ are simultaneously used to denote 2nd person dual number, however
in slightly different contexts. In general /aben/ is used but if the receiver
can’t comprehend it then /ape/ is used in place of /aben/. For instance,

Example 54 : 2nd person

Bengali tomra dudzon lat"i die p"ul peet/to
Koda ape barhor lathi | lo%» | baha | arguta’ape
you.2DU. . . flower. | pluck.PRF.
Gloss NOM two person| stick | with ACC | PRS2DU
Literal ] . .
Meaning You (two) have plucked (the) flower with (a) stick

Example 55 : 2nd person

Bengali tara dudzon golpo kort[ o
Koda apkin-to barhorge golpoaki
Gloss they. NOM.3DU- | two person. |converse.PRS.CON
discourse marker discourse T.3DU
marker
Literal ‘They both are talking.
Meaning
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IIT) Plural Number

Example 56 . Ist person

Bengali amra rindanate t"aki

Koda ale rindanare dhonoale

Gloss we.NO | rindanga. | stay/live.PRS.1PL
M.1PL LOC

Literal ‘We live in Rindanga.’
Meaning

Example 57 : 2nd person

Bengali tora kadz kort[ tifto

Koda ape kamiape-to

Gloss | youNOM | work.PRS.CONT.2PL-discourse

2PL marker
Literal “You all are doing work, right?’
Meaning
Example 58
Bengali tomra tindgon ptul partfile
Koda ape apihor baha arguikanape
Gloss you.2PL. three flower. pluck.CONT.
NOM person ACC PST.2PL
Literal . . ,
Meaning You (three) were plucking (the) flower
Example 59
Bengali apnara tindzon p"ul pagt/tilen
Koda ape apihor te bafha arguikanape
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Gloss | You2PL. | MEETE® | ower | pluckcon.
NOM ACC PST.2PL
marker
Literal “You (three) were plucking (the) flower’
Meaning ou (three) were plucking (the) tlowe

Notably, in the case of 2nd person plural number, an extra marker -
/te/ is attached with the word /apihor/ following the pronoun in the
sentence, only in case of example no. 56; where the actual pronoun in the
Bengali question was /apnara/, which has an honorific dimension to it.
Thereby, we are postulating that this marker is added to express honorific
demarcation of the pronoun, as in all the examples except the last one
under the 2nd person plural number this -/te/ marker is absent. However,
we acknowledge that this aspect requires further investigation to be fully
substantiated.

Example 60 : 3rd person

Bengali tara mathe kadz kort[ be

Koda apku matre kamiaku

Gloss they. NOM.3PL field. LOC work.PRS.CONT.
3PL

Literal ‘They are working in the field.’
Meaning

Number System

During our field survey, we collected partial data on the numeral system
of the Koda language from a primary informant, who could recall the
numbers from one to ten and a few higher numerals such as hundred, one
hundred and five, and two hundred. One of the informants explained that
many community members now use Bengali numerals instead of their
traditional ones, as the original Koda terms have mostly been forgotten.

To gain further insight, we discussed this issue with Prof. Samiran
Kora, our field guide, who traced the historical background of the Koda
number system to a barter-based economy once practised by the
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community (the tribal communities mostly lived by farming and barter
exchange, they rarely needed to count beyond 20. When moneylenders
introduced cash trade and higher numerical values, the tribals couldn’t
understand amounts like 25 or 100. This lack of numerical knowledge
allowed moneylenders to cheat them, paying or giving goods worth only
Rs. 20 even when the actual value was much higher. Later, with the
spread of education, missionary schools, and interaction with outsiders,
tribals gradually learned counting and adopted the number system, which
helped them resist such exploitation. He noted that with the increasing
dominance of Bengali and other official languages, and the gradual
decline of traditional economic practices, the indigenous numerals lost
their functional relevance and began to disappear from everyday use.

He also shared an archival chart showing the earlier and present
forms of numerals, which clearly demonstrates the linguistic shift and
cultural assimilation within the Koda community. This observation
highlights how language contact, modernisation, and socioeconomic
change collectively contribute to the erosion of lexical items in an
endangered language like Koda.

Table 9
Koda Cardinal Numbers

English Bengali Koda [Before] Koda [Now]
Zero /funno/ /buca/ /buca/
One Jek/ /mit/ /mit/
Two /dui/ /bar/ /bar/
Three /tin/ /api/ /api/
Four /tfar/ /upun/ /upun/
Five /patf/ /more/ /more/
Six [ hoe/ /turui/ /turui/
Seven /fat/ /ia/ /fat/
Eight /at/ /iral/ /at/
Nine /moe/ /are/ /noe/
Ten /daof/ /gele/ /gel/

Eleven /eegaro/ /gemit/ /egaro/
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Twelve /baro/ /gebar/ /baro/
Thirteen /teero/ /geapi/ /teero/
Fourteen /tfoddo/ /gepun/ /coddo/

Fifteen /ponero/ /gemore/ /ponero/
Twenty /kuri/ /bagel/ /kuri/

Twenty-six /t[ habbif/ /bageturui/ /chabbif/
Thirty-seven /faitrif/ /ageia/ /faitrif/
Fifty /pontfaf/ /mogele/ /poncaf/
Hundred /eekfo/ /mifo/ /mifo/
One Hundred /eekfopatf/ /mifopac/ /mifopac/
Five
Two Hundred /duifo/ /batfo/ /barfo/
One Thousand /hadzar/ /mihajar/ /mihayar/

The Koda counting system is predominantly decimal (Base-10)
based. It uses cardinal numbers. While the exact terms may vary slightly
based on regional dialects, the basic numerals follow a systematic
recursive pattern such as x+10(/gele/)+ y, [X,y = any number from 1 to 9].
For example,

—/gele/ ‘ten’ and /mit/ ‘one’ so, /gele/+/mit/=/gemit/ ‘eleven’

—  /bar/  ‘two’, /gele/ ‘ten’ and /turui/  ‘six’ = so,
/bar/+/gele/+/turui/=/bageturui/ ‘twenty-six’

Notably, these are also examples of morphophonemics, specifically
internal sandhi, where morphemes combine and undergo phonological
changes. As they are showing sound adjustments at morpheme
boundaries (e.g., final sounds merging or dropping for ease of
pronunciation). This illustrates how morphology and phonology interact
in word formation. Similarly, we also have koda numbers like /mifo/

‘hundred’, /mifopac/ ‘one hundred five’, /barfo/ ‘two hundred’; here the
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same recursive pattern is followed, except in place of /gele/ ‘ten’ the form
/fo/ ‘hundred’ is used.
Lexicon

This section is dedicated to exploring the lexicon of the Koda language,
as in any language lexicon plays a vital role, complementing its
grammatical structure. Here, we have presented words of Koda, related to
kinship, time (days, months, seasons), colour, and some additional ones
that were observed in our collected data.

Kinship Terms in the Koda language
Table 10

Koda Kinship terms

English Bengali Koda
Mother /ma/ /mae/
/enna/
Father /baba/ /babba/
/aku/
Husband /fami/ /boya/
Wife [[tri/ /bahu/
Maternal /dadu/ /haram/
Grandfather
Maternal /dida/ /budtiya/
Grandmother
Grandfather /thakurda/ /dada/
/boro babba/
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Grandmother /thakuma/ /didi/
/boro mae/
Son ftfele fontan/ /herel hon/ (hon : child)
Daughter /meye [ontan/ /era(n) hon/
Brother /b"ai/ /bokoin kota/ (bokoin :
younger)
Sister /bon/ /bokoin kuri/
Elder Brother /dada/ /maran dada/ (maran : elder )
Elder sister /didi/ /marar) didi/
Paternal Aunt /pifima/ /pife mai/ or /pife ma/
/pifi/
Paternal Uncle /pifemofai/ /pife bobba/
/pife/
Maternal Uncle /mama/ /mommu/
Maternal Aunt /mamima/ /hatom/
Maternal Uncle [ /mefomofai/ /mefo/
/mefo babba/
Maternal Aunt /mafima/ /mafi/
/mafi mai/
Paternal Uncle /kaka/ /kaka/ ‘uncle’
Paternal Aunt /kakima/ /kaki/ ‘aunty’
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Paternal Uncle /dzettu/ /boro babba/ ‘uncle’
Paternal Aunt /dzethima/ /boro mai/ ‘aunty’
nephew /b"aipo/ /bhaipo/
niece /b"aidz"i/ /bhaiyi/
nephew /bonpo/ /bonpo/
niece /bondz"i/ /bonyhi/
nephew /b"agne/ /bhagne/
niece /b"agni/ /bhagni/
Bother-in-law /deeor/ firul/
Sister-in-law /nonod/ /irulin/
Sister-in-law’s /nondai/ /aytnarin/
Husband
Elder Brother- | /b"afur/ ‘elder /bhanar/
in-law
Elder Brother- /dza/ /natain/
in-law’s Wife
Father-in-law /fofur/ /hnar/
Mother-in-law /fafuri/ /hanari/
Sister-in-law /thakurdz"i/ /azhnarin/
Brother-in-law /thakurpo/ /iruli/
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Days in the Koda language

In the Koda language, the names of the days are now completely
borrowed from Bengali, as no distinct Koda terms for the days of the
week are in current use. However, native Koda terms still exist for words
like ‘yesterday,” ‘tomorrow,” and ‘day after' etc.

Table 11
Days
English Bengali Koda [IPA]
Sunday /robibar/ /robibar/
Monday /fombar/ /fombar/
Tuesday /mongolbar/ /mongolbar/
Wednesday /budbar/ /budbar/
Thursday /brihospotibar/ /brihospotibar/
Friday /fukrobar/ /fukrobar/
Saturday /fonibar/ /fonibar/
Yesterday /gotokal/ /hola/
Tomorrow /agamikal/ /gapa/
Day after /porfu/ /mina/
Example 61
Bengali gotokal brihospotibar
Koda hola brihospotibar
Gloss yesterday thursaday
Literal Meaning ‘yesterday is thursday’
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Example 62
Bengali agamikal [ukrobar
Koda gapa Jukrobar
Gloss tomorrow friday
Literal Meaning ‘tomorrow is friday’
Example 63
Bengali porfu mongolbar
Koda mina mongolbar
Gloss day after tuesday
Literal Meaning ‘(the) day after is tuesday’

Months in the Koda language

The month names in the Koda language are entirely assimilated from
Bengali, and no separate indigenous terms are found. Additionally, these
traditional month names do not have direct English equivalents.

Table 12
Months

English Bengali Koda[IPA]

- /boifakh/ /boifakh/
- /dz0iftho/ /yoiftho/
- /afar/ /afat/

- /frabon/ /frabon/

- /bhadro/ /bhadro/

- /affin/ /affin/

- /kartik/ /kartik/

- /oghran/ /oghran/
- /pouf/ /pouf/
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- /magh/ /magh/
- /phalgun/ /phalgun/
- /tfoitro/ /cotmalf/
Example 64
Bengali boifak maf aftf "e
Koda boifakh maf huju?.tona
Gloss boifakh month come.PRS.CONT
Literal ‘boifakh month is coming’
Meaning

Seasons in the Koda language

In the Koda language, most seasonal terms are identical to those in
Bengali; however, only the terms for ‘summer’ and ‘winter’ appear to be
retained in regular use. This may indicate that these two seasons are more
culturally or environmentally salient in the community, leading to the
preservation of their native terms, while others have gradually fallen out

of use.
Table 13
Seasons
English Bengali Koda [IPA]
Summer /grif'fo/ /nolge/
Monsoon /bor[a/ /borfa/
Autumn /forot/ /forot/
Pre-winter /hemonto/ /hemonto/
Winter it/ /rabar/
Spring /bafonto/ /bafonto/
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Example 65
Bengali bofontokale kokil dake
Koda bosonto kal.e kuhu rae.tane

Gloss spring | day.LOC | cuckoo.NOM call.PRS.1SG

Literal ‘cuckoo calls in spring day’

Meaning

Colour Terms in the Koda language

There are six basic colour terms in Koda language:

/hénde/-‘black’ /pundi/-‘white’
/sasan/-‘yellow’ /hareriye/-‘green’
/giru/-‘brown’ /ara’?/-‘red’.

Additional Words

[Arranged in the following way, Bengali - Koda ‘Translation’)
/fob&%i/ - /utuku/ ‘vegetable’ /dhaka deoa/ - /haru/ ‘cover’
/(i%ol/ or /brifti/ - /da/ ‘water’ or ‘rain’ /pukur/- /gadie/ ‘pond’

/doba/- /do?ba/ ‘small pond’ /nodi/ - /gada/ ‘river’
/mat[ "/ -/ haku/ “fish’ /tfador/ - /gileb/ ‘sheet®
if hagol/ - /meerom/ ‘goat’ /logka/ - /marci/ ‘chili’
/utfob/ - /bona/ ‘festival’ /begun/-/bhenar/ ‘brinjal’
/tometo/ - /kurca/ ‘tomato’ /manfo/ -/ilu/ ‘meat’
/kada/ - /1afoi/ ‘mud’ /ffho[o/— /hudin/ ‘small’,
/boro/ - /marar/ ‘big’ /medA30/ - /tala/ ‘middle’
/dhan/ - /furu/ ‘paddy’ /manuf/ - /hor/ ‘person’

Some Observations

1) In the Koda language/fiapa/ means ‘stick’. Besides, two other
words are also found to convey the same meaning during the data
collection, which are /lat"i/ and /thind/. The use of these words is likely
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influenced by the geographical and cultural proximity of Koda speakers
to Bengali speakers. Similarly, the word for ‘from’ in Koda is /tike/,
which indicates that the close-class expressions like postpositions can
also be influenced by language contact.

2) When talking about plucking a flower, if that particular flower is
within the reach of the speaker, the speaker uses “Vtue-” (to pluck). But
for the flower that requires a tool like a stick to reach, the speaker will
use the verb “Vargu-’ (to pluck). For example - /ale bafia tueyale/ means
‘We will pluck the flower’, and

/ale hapa lo% baha arguyale/ means ‘We will pluck the flower with a
stick’

3) In Koda, to refer to the idea of reaping paddy (that is, to cut and
gather the crops from the field), the speakers use two different verbs. If
they want to talk exclusively about the process of cutting the paddy, they
use the verb “Vgetan-.

Example - /agku furu getanaku/ means ‘They cut the paddy’

If they want to refer to the idea of both cutting and gathering paddy,
then they use the verb ‘Vge-’ in their conversation- /anku furu geaku/
means ‘They gather the paddy’

Conclusion

The primary goal of this report was to analyse and document the tribal
language Koda. Our analysis of the language revealed significant insights
regarding its grammatical structure, unique features, and also presented a
brief but precise list of terminologies that provides a glimpse into their
lifestyle, culture, to a certain level.

To summarise, our analysis has indicated that Koda, a tribal language
majorly being in spoken form, has a rich grammatical structure
characterised by an extensive case system, and verb conjugation pattern.
It uses specific markers, suffixes or postpositions, to indicate the case
relation between words in sentences. The verb itself is conjugated with
several markers to convey information about tense, aspect, and the person
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performing the action. Additionally, Koda uses a simple and consistent
system of categorisation, where the same set of classifiers (which are
attached with numerals or quantifiers) is applied to all objects without
distinguishing between animate and inanimate ones. Koda also has a
detailed system of deictic elements, to convey information regarding the
physical context, temporal aspect as well as the participant’s roles in
conversation, all of which are encoded and interpreted from the speaker’s
perspective, in most of the cases. Interestingly, for each person, 1st-2nd-
3rd, there is a clear demarcation of singular-dual-plural number in Koda
language. And regarding the (cardinal) number system, in Koda language
a particular recursive pattern is followed to form numbers, which exhibit
interesting morphophonemic changes. Overall, through our analysis it is
apparent that Koda language follows a complex yet structured system of
linguistic components, making it an attractive subject for further
exploration, given its relatively underexplored nature.

Moreover, there are certain observations regarding the language,
which we postulate to be the result of prolonged contact with the Bengali
community. For instance, the distinction between /ape/-/am/-/apeke/ in
case of second person singular number pronoun in Koda language, which
corresponds with the Bangla demarcation of ‘you’ into general /tumi/ -
informal /tui/ - honorific /apni/. That means, an honorific demarcation of
pronouns is observed in Koda, which is not one among their indigenous
features. Again, the use of the exact Bengali constructs like ‘number +
classifier’ (/choe.ta uri/ ‘six cows’ or /af.fa ore/ ‘eight birds’). And also
Koda language appears to have borrowed the Bengali word /jokton/
'when' for time deictic elements, as well as certain kinship terminologies,
suggesting that these concepts, tied to these specific Bengali words, may
be forgotten or may not have been indigenous to Koda, leading to
linguistic borrowing. In this context it is to be highlighted that all these
findings are specific to the Koda language spoken by this particular
community in Birbhum, West Bengal, and may not be representative of
all Koda language varieties spoken across India.
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Lastly, it is important to acknowledge that this report has several
limitations. The data that has been analysed is limited in sample size,
being collected by interviewing only four informants. We also did not
have the opportunity to revisit and recheck the data due to time
constraints, which may have led to unnoticed errors. Additionally, the
data collection and analysis were performed by students using
coursework knowledge, which may have introduced limitations due to
gaps in theoretical, methodological, or analytical expertise. Furthermore,
since the study examined only a specific variety of Koda spoken in
Kamalakantapur (Birbhum district), the findings cannot be held true for
all the varieties of Koda across India. Even then, the findings regarding
this particular variety of Koda need further exploration and investigation
with ample amount of data and proper expertise in the field. However,
despite these limitations, this report has highlighted insightful nuances
regarding the structural, lexical elements, as well as some unique features
of the Koda variety, providing a foundation for future work.
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Appendix A: Model Questionnaire used for the field study
28/02/2025

A model questionnaire for eliciting data
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sentence varieties to extract comprehensive information)
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Appendix B
Glossary of Abbreviations
Abbreviated Form Full Form
1 First person
2 Second person
3 Third person
ACC Accusative
CLF Classifier
CONT Continuous
DAT Dative
DU Dual
FUT Future
GEN Genitive
LOC Locative
NOM Nominative
PL Plural
PRF Perfect
PRS Present
PST Past
Q Question
SG Singular
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Appendix C
Visual record of Fieldwork
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@~ (o TR TRl (12 At }Ere AR O@ (O JFAR G
FL® 2l WIS “RE | e glopF D AN G0l {6 FaTesizitT
TGO G ST T NO1E (AT 17

3 (Pl @iy TR il | g wml Jwere We | IenTiceE
@R 19 (&1 AFAE ICF ARSI ORI REATIR T (AR | Jfa
@il R ke ol @ ke AT e CrRreTed TP
TR, Sl SEp @ TR el o 592 | /iy awse @72 el
YT PSS QAR SRIOCG TFNE I SMICee e 472 9 3 (77 |
g GEiifaeE 2fdfee I8 T (ol errE [ReRwisieam aeieiie (72 |
S AL (I3 (G AL T, GO 471 —IGuad FICR AR
F A |

o i MRepS A i, O=ee Sl T A @ €0 A
AT oI IEEI AT FICe 2RI @, “fRgres F[ie i
AR (@ea PR, (12 At SReIE a9 2AfIFale 5eIce %[5 P,
e S FEd Acet Teife @ | [Fg e e wifer SEl
FC TP IPRIAM AR FFAR A AR | (17 TR FJrow
TP T 4R A 7R |
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o @ TARD ey @R FEFR D I WA IR GO,
WFS (AT Y SRR SRR #C8 SRl (@ T SReR-9¥ 7t frewm
e e oI, Siete 7iEee | €k IO FIER AREART @ 4=[0_
o T =W TR GRAEIE AW @Y | €3 Toirdt Iew B9 7y
R R el I261 @ SARR A9NER AZCE, @2 TPP6l A2
I | GRS W1, O AR 77 Iaeag Sk @ eoiferied
TFAE I SR AR AleM I, G2 2 FeP GRS T& S
G A [T R A R | G eerE asrid i St S
oA OeT 40 FE I JesAericaa [Riger AfWwo! a=ell (= o2
34 |

W OIFSH-SIY O epfren TR CTR 5 I

‘PEEET DIt we G- AT -a (Sove) FFETS AFIE
A H9o A RS ‘S oA Bond e IRBEF S
FREF -0 TSR €T 75 7I1Toa G %3 FAR | 537 2OR F& 2032, “(C)

Accusative with primary derivatives — substantives and adjectives:
7R RSl N o=y ‘afraid of pleasure, (and) leaving me’ [B 8.64].”
(Twyfs ifoR ST SICS (@ QI B St 3eofe | ok I@ie:)

“In the Buddhacarita desiderative adjectives govern the
accusative. The substantive ﬁm ‘desire of seeing’, however,
governs the genitive, e.g., Tyl =wgewesy ‘with a longing for
seeing the pillar of the Sakyas’ [1.63], except in the compound
oAl ‘with the desire for seeing the woodland” [5.2] where
the compound would not be possible if vanabhimi is taken to be in
the genitive.

In the Saddharmapundarika the following occur: T@aR IS
‘for going to the Ratnadvipa (treasure island)’ [187]; ©% el
sifSys ‘we (two) shall go to hear that (dharma)’ [459]; sy
... OF SR HTAFR... wHT qwew 2o ‘1 shall go to see,
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to pay homage to, and to attend to” [t I2EE 07 il ¥g 0= ]
“the lord, the sage of the Sakyas’ [425]; Sejiofe T3R... L¥#ERR 2l
TgRrR b FARMPS: WAGK ‘come to hear this lecture on dharma and to
see Maijusri in the state of a child’ [431]. The genitive has once
been used: N WHAR... L¥7ERPY AR ‘to see me hear the lecture on
dharma’ [427] [...].” fog 301 @2 Tar<pS a2 IFIE I faorT 72w
(ST T RO TR AT AR

“In the Mahavastu: (rgPREls FJaIfes. .. RS o=@ ‘the host of
gods came to ask (whether he passed) a happy night’ [Mi 214];”
(TxfSs i wimiz, @ 330 M SIies 179y, Mi St (7% ared @2 9,
Zopifit ) “oRER TR PRI SGAPIT ‘to see, to approach, and
to attend to the lord” [Mi 255]; 9@ S&IFCH ACHRCST @HETR T
‘permitted the lord to go from Rajagrha to Vaisal’ [Mi 257]; wieerel
oRgeee s ‘were permitted to go to the city of the Kinnaras’
[Mii 101]; s(ferwim SRR AWMk 9= SoPRFIS ‘came to pay
homage to the feet of the chief queen Alinda’ [Mii 445]; eifaisy
oMY hel ‘went to see the lotus-pond’ [Mii 450]. Genitive has once
been used: (Fiferoa: = (@IfETer 7 =T ‘goes to the village of

Kolita to see him’ [Mii 57]. (vq & SImg=, (&%t ofet ‘the queen
went out a looker (7.e., to see) of the mango grove’ [Miii 12].

“Instances of the accusative governed by the primary derivatives
in -ana do not obtain in classical Sanskrit. In the Vedic, however, a
few such instances are found. These are: JE-FF9, STHF-FAY
[Atharvaveda Samhita 19.2.5]; 0 @R R & ACTR opfege ‘if
it should happen to him to have to drink pure milk’ [Satapatha
Brahmana 2.3.1.16].

“The copious use of the primary derivatives ending in -ana
governing the accusative, shows that these derivatives have really
been used as infinitives.”
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S WA < A0S | 98 (Y, QOAYCeTl SuIRge BN ¢ HFAE
IR P & FACO BIZCRA | (BILY (ACS M FOR SF-2ORAG Awojeen IR
gifore ReRy | /g OF Wi Faes, @ojten SIbTe Reia @IS oore
T a2 fRewy |

GFIfT T SRST-I R wIS A MIce 7 @i e a7 |
GoeT Seoifer wifRf Aifaet! #ift@im = JHAR AR *FiE T 92 aq
AR |

& A SR AW (R ORFS [T TR 193¢ B, @A FFAR
(9 T “Such a phrase as FCeT FeTs_‘from time to time’, etc.,
is a chief characteristic of Buddhistic Sanskrit. The instrumental
generally denotes the sense of the locative or the ablative, while the
accusative is either an object accusative or the accusative of time.
The examples are interesting. Some instances have, however, arisen
out of analogy.” @17 IZRF 8 “ifel ¥z =C=: “Thus: () FICeT FT
tTele ANEl (QIfETgN FIETT FETN, SoPANgS, ‘they are not capable of
entertaining the Bodhisattva from time to time’ [L 114-115];” wif e
f#g, L e Lalitavistara | OIgeig ToiCzd, “SIRR b TRIGTOTRER FICF T
Pt &foivy ‘entertain the reverend Katyayana the great with food
from time to time’ [D 10, etc.];” @¥td (AN I w9, D Wi
Divyavadana; @3 #9 I, “FIEN 5 IR IS ‘they would
look up from time to time’ [S 225];” S Wit Saddharmapundarika;
“PIE 5 IR 4NN oimee ‘he talks dharma from time to time’ [S
276].

“(2) @O ez ‘from mind to mind’: {&Fepx GOER Hos
sifgfed wiwm ‘knowing from mind to mind the doubt of the
bhiksuni”® [S 269, etc.].

“(9) gom g ‘from tree to tree’: R (R JCFA FHA 2IT6@ W
TR RN AW, LR el i (@RIc A NRYHs .. O
2R Sofwal ‘the queen Maya, moving from tree to tree, roaming
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from bower to bower, looking at from tree to tree, gradually came
where the great plaksatree (was), and approached the tree’ [L 94].

“(8) frsm MBI “from art to art’: (v SR =74 27 T9CT F6M_ Al
AR T Wieee e Somgs ‘sire, is there anybody in this city,
who is able to compete with me from art or craft to art or craft (i.e.,
in different arts or crafts)’ [L 163].

“(¢) Feda 39 “from colour to colour’: FEERR, @I ... Fedfafa qék
ceEAI ot qigese: ‘the sun and the moon do not thus excel from
colour to colour, from brightness to brightness (7e., in different
colours and degrees of brightness)’ [S 163].

“(v) coeml .. (ome ‘from brightness to brightness’: (¢) 3=

“(a) wead waw ‘from distance to distance’: (oF foupen
sReEferelmy, wfesm oA 7R [=eww ‘the bhiksu should remain
from distance to distance away from (both) the householders and the
pravrajitas’ [S 287].”

92 R € 2¢ 9 #ATOR, @RI IR

“(v) Fezel I ‘lip to lip’: ICH @1l o2y T &R qFe IIW AffaT
%72 e ‘taking me by the neck and putting (her) mouth to mine
(she) made a sound’ [Miii 149].”

TSR AR, QO9EN 13I8 T FuR ] @RVICS Hidtes 2 FiEw
FIR-GISI W7 62 Pl (AT TUTE T AR SIFOR-SK IR | 77
o @ S IR FMCE FICe, A qH, YR YA AR, o= AR AicR
o o, BRa s B, i =R Sl <ermwa o MR, EEEE
Rrefesre tafocarm 4 viEea iR 12 =i ey [ReSeam wfor (6 =il
ke oo Fe =@ | g G e oew w1 sreR-ad A
Tereg @2 [eace | @2 Ica SeEmy, YPAR I b Pty oo
wet Sro-afqae’ I2ER ¢ el fcdces, “The locative for other

oblique cases is specially preferred in the eastern dialect of early
MIA”, @ 1 W AT e SR Sfee (@@ AST Al w0
ARG =0 AN |
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ERE |G (CRCNIE A RC R B I C ST DG S EDR BRI = IS SR (R red
MRS oY 2T I | €% IREH 939T ATCR EINF  JeCA,
“[(d)](1)The Ablative with sz ‘with’ is found in a causal sense in the
Lalitavistara as well as in the Divyavadana (in the latter it being
often written as a compound). This is due to the fact that in
Buddhistic Sanskrit the ablative has very often been confused with
the instrumental.” J(TF =9 Am =l =, “(¢) The Ablative of
comparison: [...] (i) The following instances are interesting inasmuch
as the regular comparative adjectives are either absent or totally

suppressed: @3 SRR SR & ey fReifer fafwea =f apie ‘1 think
that living in heaven is worse than hearing that dharma’ [B 1.82];

siafet mzecel 2 Swere ‘he thought of other’s women as (fiercer)
than fire itself” [Saundarananda 3.32].”

9 @ Ty RewEcta s Jow Graeed, @9 e e 7ok
I I 83 PN, B G wiGevaR R Ty Rewe w7, Ty
ROy, @61 (Td Sieed e 78S SEh e 5% 3 “(c) Elliptic
Genitive: 37 *roe) @ SN (%) ‘he listens to the (speech of
the) ministers [Mi 272];” @4t AMGPR FFAH I ST (@ AANE
iz @3 IF, ST 2Y 29X ‘hear (= our words)’ [q.b.5], ¥
7 ‘hear him’ [q.0t-.2];” o7 281 @< Yol (FITRFGRCAS, O3
*¥E08 ‘him men wish to listen to’ [4.¢])” — 2IMBIFIE QLI *17, €
*7 Trca 3R o1 TR Segfere: ooy aifs ) #gi ‘hearing (the words
of) the villager’ [Mi 302]; sf@ 7 TAIfeq IMromIe Frelk @™ ‘O
sons, you should not pay heed to the women after my demise’ [D

27]; 9 v Ko oAS@oaeeiie &Py ORWe)  ‘you cannot

understand (the speech) of one speaking at a distance of five yojanas
> [S 135].”
WA Ty R ebfe greed JFE GF ofF bR

Frbre oo fiwe Fo-aREE R/EE eceww spres: “(a) In the
following instance the genitive is really elliptic: 3§ 3 “IfFa Toawasy
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i@t ‘the entire assembly including the king was astonished (by the
cleverness) of Yajfiadatta’ (Maha iii p. 362).”

G RO TY ALRE @G @Al G0 ) SRoR-=ig
ORI SR el Wi 0o 277 9 | GBF G TSR @ IRAR S F
7 g w1 ex HfR?” @1 W, oy RWM-Ure @eid “oied, Te il Fel
& el!” F@T FEI GI61 ARFAR S5, IRAR ST FA (A A1 Ao
=, ‘T’ Ty A I A1 | Ty [eoy, Sy i qenin oy g wee g
HiPfdE ol 70 beEe Areiies [ @3 | oin Fitew (=
AREACOE BleT TR, (1 3w e @iea [ Seenvae e (72 |
TG CICAR 2 (AP Al (@ QAo AR ePTenibl G Joo Sieice's
T rIfeE, @Bl (@ IO AR HIF | 93 5IR6! oW I S A
SEHH AFEE Ty ToAMICE GO STl WA FACO 5Ed, GbF
s |

(T TRF© [T I2EF 53¢ PR JFAR I GCFF0! ACH 7/ 77 9

e SR SPiPR e @i et wiet e, “§161. One of
the chief characteristics of narrative prose in MIA (Pali, Buddhistic

Sanskrit and the Jaina Prakrits) is the use of a chain of conjunctives
replacing the finite verbs in a single sentence. Thus: @3z o f& 2t
e | 1) B Gk | G e g i 2k o R e o e o K | B3
iy SIfeiong! 2R Fol 1R SRR AFLER AORCHR AR
@ TRRFERPIG! (ol 2P ‘the young man Ambattha, saying ‘O
yes’ to the brahman Pokkharasadi, leaving his seat, bowing to the
brahman Pokkharasadi, making a pradaksina and getting into a
chariot (drawn) by mares started for the woodland place (known as)
Icchanankala’ (DN i p. 89); SR (115 SWIQ (b8! 7RISR =l
TR JfTel IBORM P I WRE] A Gifee R SReR SeRATe O
I5ife ‘though some know the misery of the world, have relinquished
their former connections, have given up ease, live in chastity, and,

whether monk or layman, thoroughly understand the law, they are not
able’ (Ayara 1.6.2.1).”
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SRl IR S 7 A7 SEE ARLEE @2 A T SRSE-Sng
SR Srarey @HEE | W SReR-oY 2tdE @ €3 e el (§eafee @bl
I g s AfREE ol IR |

REE 23 PR TN ©F -97 TrE (0 QAT A T A
Il A @ w3l widie aRés oy TR et s feifa
i g i, @ ‘e e, o Wifsr sz 2r | g 79 swcz
@A T 62 AIFSIRT JFAR AT TLFE SR YT T @RISR
BISEA) gfozeT: “§176. The idiom of the compound verb is a feature of
MIA and is a characteristic of NIA although its origin goes back to

OIA. In OIA the only idiom of the compound verb was the
accusative of goal governed by the verb meaning ‘to come’. This
idiom occurs in early MIA; but it subsequently became rarer.” &3 /5
o wFItozs, W SReR o SRR I FAE Toime Toama F-aip =T
ST A AN FEBS [{edy, @ ‘o e FwRER 1 ruled
(as a king) (Thera 914); Sl Sl & fewY] ‘having honoured the
bhikkhus® (Thera 241); Jig@ s SR attend carefully’ (SN 7);
KAITCR F9! ‘having pounded’ (Saddharma p. 134); (SR & FAMR
&k Ffafe ‘(he) will worship the sggpas’ (ibid. p. 161); cifgores ...
SIREICR F9! ‘having established the Bodhisattva’ (ibid. p. 405);
IR $9g ‘do you come’ (Divya p. 43).”

iyl eReTer oIty IT A Sas @ e W, @
I ORICS2 O Ao | 7y (@fie R Row Ry 3o orices
MBS N SIS (1Y (Mo CACAfReT Hifer 2[Caia A0 | {/ATH 2Joi@ao),
OIF 598 (T (FToitnd ANfET Sfers 8q AT HIF) Aoz, 7oy
(=] AfbAeR TPTSNR wa/ &) AR NCRICA 3 T SR 1=fo, A G
o Merow w0 ‘@A A AN TR [T =W, GRge e
Jiro JPRHe T Ty F9F [Reg = | 68 (i M s’ @
SR SR e ORI N AR Al e il (R -G el e A
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@3 OB [T (o FEfREw G o | Tw sy crass FcafReE,
39 ©leTl Aol Giacee | o 2@ (e e, #iifice e (Jife
T[EE SN IR, e QHER AN | (1R W W Fas! FIAE 27 Sl

AP I ISR TAFE 2776 BT1Ce 71k |
G ST S| WeTeTo6 [ 2/ 4TCel SIPTR | JFAE GIed Jreifersia
4 (R |

Fresifed waple

I 1 *Y T RN =R Jesifed amifer Sifoae eerme e o
I T | SfSHIe FermafCetl @Al AGRCRA IO ST ST (77T
SRAR e IOARIIF CITAE (T 0T €00 | @ g fof *7 Tt
REE FEAN @R @@E RO (032 | ghen wif e, @b e S
R AfeTel MRIACER feferes Fw T TR JooAf6 (T PreifRee™ e
2T (SR IZHIF I @b 8 W IRA JooAferFR’ | #it7 ofa
WA T, G0, @ FFAR, @F Ol 2 (9] ee @bfere! (FT AWM (R
igfee A e 2OTE WA B OIR(ETE (O G IR6IR Y0 (A |
T 25 GO I AT S abeaiesieT [T oo et .
5000-5t-00 &.f8.” | (FTACHT AN 7 ©fF (=T FeUFI G “Feofe-
Brgd IREN-FR REETT 88 2EE @ #faffe qell@mm e FE |
GO VTS SCAFE TG PP I CedIHPICTa Mt #AiIw | $F
SIS ARG PICe G2 ToT cafer 261 e wipifvz |

SR B 21 ST el A ARG (iR (R &0 OIS
AR T, O W0 YT WTORS AN T @R W | FARW FR
ST IR ACACR W< 06 | GIR AL (RICHR IS YS! 7/
R oo Neaeay =% ol ol ¥R o | WoiR Sl Qeees! # e
Bfoge e To6! #{fces Fa ACHH, *CH A =BT A e Tl
ORAR SRS {19 1 | ¢ ARG $Tva T Biiital B | (@ TRmiE e
eiferal ©RIE Feen Koo swota 77 “ifere oig e JHeer
Ty e AR *0as el 9TSII S FACS HIZCIH |
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PR I O ST SR S e o W = ol | =i
WI-AMCE HoT-Fa S QT | (@R Weo (4Tt R | (TR St @y
CFTCST & (3 Aot qMfF M G612 o FA0=A *o1e 8 ReweR: e,
R NS @S T | GRS (@ @2 O I B RF© T,
I o PG, GTee | M9 I Toica rorfis weriv Face b1 I,
O SRR €% A VI Sfwdl eI TRFe -2 FIHEw 92w, Hffde
TR @bfeTe TS AN ‘i SReR-w’ <R R Ay Rexei e
(oIt Tl e AR (12 (BRIAGIR SPTe | 62 ST G uel SIeol SR
iR ool Sike g g semet | wices Wb oe W8 *eE [
SR, AN T W | W AL S I 92 IRCAGYCE
foca eI 19 g <ee1 T | 6% ol (e MR - offerw =
FAE (P2 FACI I (AT | G512 M 2[(T T4 67 78 YLeT I |

afseifie wrerga oMi-vlen ReRe Fom I @ Rew F@
fwctEs (161 (I f&feot @ ese Tt b seet | Aiftre e«
f&fTo! T2 Fa0eT ©C32 (FOR IR ot T €00 | WY GrNR B
(AT, 93 476! FEAITS T A0 F FCH B | SR AF6! F& (I
A T @ R -T AN WE, (@ e @bfere ke R el
@ wie e, IFW WG | @ AET -9 HH qe© TG ST
AR @RI | AT (e, A, T | GGG TN -
P T MG | (T2 ~AfFETE e St =08 IR WifEe, B, @ N =W
g G =@ W |

‘o’ FGE FJeoife Yoo AT T Gy I IR LB ABI2 WMo
iR AR 3 A S 4= @ BT A @R | o W @ |/ @ e -
*WO] (M2 IR I T IO (I | TG I F)@7, wie yera Ave
-7 GOl 47361 ARGF @, AT I, SR
IR (@ TS, @ 4T SEwe! v 77 52
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NCE AFIOR €3 ARG T |l 9Brr e FFE A
SSAC QR0 I TOW TN (I SRl @ BN BaF, @3
Gmesifee R o | ¢ wfenien @i ‘=ife” (Frcem =st)
WO YEFH A AT AR | (Flede (FIANS =0l Wiewd e =ret’-
72 TGS | e ®fS’ F@ce I @RI | R €G! ik Fee B JFEE
IR foredr “oo% (2.2, W 3T 9 W =), 76 | v [ =ee7 #7 77
Geo 27| *=fas |7

‘B’ od e e P @3 @ PR I[ —CeR ehe
(7lter= @61 (CY (@I IR FUWO HIA, RO (SWF 7qH) #IO
Aeere ‘wife’ -7 SRSl | G2IR SN KR ATl | Seaie S[IS 03
e @ A v, B (A A =IOl WR L =WO @R 2w
AT |

fmed e @98 Tread SR AW o) A ANMAIDS R
*WOIF =T QA0S B | SIS @1l AgeT FIeR 6 SR (PIC] Ferp
@21 TR I N A [Refg ‘@’ #@Hre MR @ ‘Fitg FAG Al
AR G0 (O (MACOR M00A | ok St Sal (@ T3 Al ©ite
Q-FF M (S ‘PR *AOCPL 9T 441 AR | (12 TS Gl AR,
“Fr 2ol NIT TS W (55; ANEG | O FF | TRED W F, IR
wle ‘T Fd [ -7 Mo IAFRCH @ I @4 W G Q@ TRF©
T (A P O X, (S IR -G 6] g T (AT TGO | WA
‘P’ IO T-LO BT AL (@ AR @RIT, ‘PR IEE AL
Ol @RI Al AT AW IR @@ YL I @ KA S Fier qeEes
e ARFCOS AE, O (T Ae@ SANF ATHE SR I, e
SeTIfEce, W FHATHIER wizce, o5, (7 R = 3 g el
I SEf WK IS AT T | (ACeR AR, e Meea IR
‘PR PTG JIFACER RIMOAR RETCI2 F& I 2o |

P 0! S ool [T, ©e9 GR F@ ecanle oin sifedife
wg o Wiz | g ‘IR FCe G AT SR Aoy @R
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ARSI AT JARGIZ @RI | e @4aa fced IR FIR =619
CeE, I67 *Rre AT (5102 | AT TegeTel AR (@O @S F [P
fere, afds wwRR SpamE wE @ GOee (11 @3 T ST
afFatics @@ glogs” a1 ‘Wi @A’ | ==0R oMl (AT ojfret wdR
(o5 [ 200z 71 | e e TifEs o (e seeE ¢ |

AT AGE S PRogIei wige 90! B8 AT | Aty *Cwa
ToF (MY AR GTB; (16 =16, A6 6 | 5. Nworaews | 71F. AR [’
YT “TF. AR WA AR’ -Reies aeshe, widie Aef-Refege 31 |
R’ -g wrERe (7. = fibmewe) @d wxsrens’ wm i ud
sG] oiae g w2y WS wdl waia |

‘offe’-REI 9 (@R R RFS TA) PG’ | R @@
@ wE’ FABE e T AN @R FEse 9 sl | qUae
REACOE ‘AR’ @O =AM P A 26w (@RI | 58 27K o)
(&G e SR 2o 752

el A oot I eREy I O PR e FRIE @
THRCFT AN AR A o med =¥, o A ol [oow
GFFFT GBS (5 72 | (@ &3, FIhE A TR 2w, “Fhice A 7
e,/ Sl O — Il &G,/ FRHA IRFF Wl 5o,/ AR @MF g 6T |
G2 Re SIHesRbS od efE SE Ailtr’ - Mol SR Ha?F5IRI6H
SJPATRA (AT [p 721F wiiez 7

AL THCA [ RO A ORI STSIRG FAAICET QiFices I 2/’
Yh6l “SMEPRIDS (A7 (@A AR (0, €7 el o IR
ARG @I T9F 712 | 96l G (BI04 T | @Fp (97 (e | FAfS
A AR A AGH [ W | @ I 7R, (Il PIe T
P o 72 | F1 eF? A, (@S R @ 92 ©F | (IR I (X 63 FG|
T &E AR, IR T [RAE, @l 9B B siw sl
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sofiv o 903, Bz SisHlg [KEE | ‘Mg =twd “PoIeAnd 9 g
REFRIGS SR T @IPE GI0[ (U0 AR (ol?

TANFT SRAEINT ST ST (WH-(re =g (Flee (e
el Referes TG 6t | T Refen @36 Tuizael #iifir =ited
FICRZ | *FSCAF SRR MM |eifa 7’ -s=w aMificere o7 ofvg e
FACo A (‘I I2ET T AN @Are AS’), S €2 SR61 IW A
SRR 2 2 es ‘@1 -Refe groe a3z I Fre 2/t
(‘BT W N MACO (Plem ) | ARE SRR e [eew @il
CRICH! CPICT T SZ7Ps 72N (AR e {79 (OB Q05 A |

@ (AR FRGI? @ EfEEcT el [efire @0 2,
SIS eIy Ko SR F i Repier e AT o &ikel S
Sy A (e I AM Q0T SISl 9L 2R S (e wiRee
ORE @F @ 0 A 92 Sefeste Rt i Ai=wen 7o @i |
G2 e if efvs I | vy @7 [ibg wf e TR e @lale
@e kel IJage =7, W2 el 437 (i /R e =iEwh
Ja et | (18 T TN A SO (0B IR Ay *<or Koy
CICTR Al (X TN, @Bl Sl (BIed 2TTH | ARk SrqF FRA
wicreE e A e, svErE e @b fice s =, 59
OFp T BIEfR, SN SR @2 (@ FGIRIABF *[ (AT SR
ORI P SRR TeAile, q7ew & o oim @iie (eres’?
35.5.20% WIfftd @we SAIA WiFe $e@@cy (Marine Vuillermet)
SIS, TS G AT G 7 | O GLAF! SRTSE FHBIIBF *97 (AT
T 2fe] SHSHIAILTOIT I (7l ColCR |

MACST AR, MHIRIABE O (AT SRR =T A
FFAE IGH A I (e (72 | @R (S0 IR FA WG ASCFA2 |
T G LA I GO FRR SN A1 FG R SIG ALICGS I
SET?l FCH (TS | ACow *w T o FAE (I [MF IO = Aere
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SEMINAR REPORT

ODBL @100: A Seminar to Commemorate 100 Years
of The Origin and Development of the
Bengali Language

Arka Das

The Seminar ODBL@I100 was organised by the Department of
Linguistics, University of Calcutta, on February 3rd, 2026, at the College
Street Campus. The seminar was chaired by Professor Mahidas
Bhattacharya, former director, School of Languages and Linguistics,
Jadavpur University. The speakers were Dr Samir Karmakar from the
School of Languages and Linguistics, Jadavpur University, Professor
Abhijit Majumdar and Professor Sunandan Kumar Sen from the
Department of Linguistics, University of Calcutta. The seminar began
with a ceremonious performance of the University song “Shubho
Karmopothe” by the students of the Department of Linguistics. PhD
scholar of the Department, Ms Baishakhi Chakraborty, introduced the

seminar’s aim to the audience.

Professor Mahidas Bhattacharya discussed his student life and
acknowledged Suniti Kumar Chatteeji's influence in linguistics. He
reiterated the importance of student-teacher interpersonal communication
and gave a brief statement on the importance of the ODBL, and invited
Dr Samir Karmakar to give his speech. Dr Karmakar spoke about the
need for courage in the current context for the Bengali language and
people, referring to the lyrics of the University song. He reiterated the
need for the pursuit of academic knowledge, not just for mere degrees but
for personal enlightenment. Then he delved into the details of the ODBL
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and explained the clashes between the Western and Indian practices in
Linguistics. He reminded us that Suniti Kumar Chatterji studied language
as a living thing, not a lifeless cadaver to be dissected on a table. He also
discussed the importance of the ODBL in the modern age, when people
are very eager to categorise and compartmentalise knowledge into little
separate boxes. He explained that the ODBL was not born in a vacuum.
Dr Karmakar lamented that Linguistics has been degraded to a highly
specialised and cut-off field of studies in modern times, something that
the Acharya, who was a staunch advocate for the holistic approach of
Linguistic studies, would be at odds with. He explained the many
influences of Austro-Asiatic and Tibeto-Burmese languages on modern
Bengali as iterated in the ODBL, and the geographical influences
regarding proximity and continuous contact within speech communities
all over India. The Acharya had lamented that Linguistics, as a field of
scientific research, has little relevance in Indian discourse — a situation
that has not improved much after a hundred years since the ODBL was
first published, as Dr. Karmakar claims. Dr. Karmakar reminded us that
the Acharya was not interested in studying Linguistics in isolation from
society. The Acharya had noted how there were subtle phonetic
differences in the speech of Outer and Inner Aryans, how modern Bengali
came to be, as a product of constant evolution, from either inheritance or
proximity to other languages and communities. With this sketch on

language and society Dr. Karmakar ended his speech.

Professor Sen began with his heartfelt thanks to his teachers,
fellow faculty members, and students for being present. He began with
the poet Eliot’s attitude to poems and literary works. He noted that we
should look back to history, back to Panini’s Ashtadhyayi, and how
linguists since then have added to the Vyakarana over generations.
Professor Sen then returns to the ODBL as the Acharya’s life’s work,
being the first one to formally analyse the intricate phonetic features in

Bengali in the ODBL and even at an elderly age of 80, he retained his
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expertise and scholarly authority to publish a 3rd edition of the book.
Professor Sen also discusses Acharya’s other influential works. In the
words of Acharya Chatterji’s greatest student, Acharya Sukumar Sen,
“the ODBL, a 1500-page book, published in 1926 and priced at just 20
rupees, was not a just price for its value”. And how over the years the
book’s price has steadily risen, but the Acharya himself never financially
benefited from the book during his lifetime. While the ODBL is lauded
and celebrated today, back when it was first published, the Bengali
intellectual upper class did not care for it. Professor Sen reiterated the
many firsts in the Indian Linguistic research tradition that the book
contained. Especially on the evolution of Aryan languages throughout
India over millennia, and the phonetic shifts brought about by
geographical dispersion and how features of Sanskrit were eventually lost
in Prakrit. Professor Sen explained that Aryans did not come to India as a
singular group, and as a consequence, there were variations in the tongue
of the individual groups. The Acharya had accurately predicted the
presence of upabhasain in his work on Aryan languages and their shifts.
Professor Sen then discussed Acharya’s work on Charyapada and the
many political controversies it brought about. Professor Sen explained
how the Charyapada made distinctions between old and new languages,
where the differences between Bengali, Assamese and Maithili were not
as stark in the beginning. Chatterji also categorised the Bengali that
incorporated English words as a Kolkata variety and also went on to
analyse the influences of Persian and Portuguese on Bengali. Professor
Sen also discussed how the Acharya analysed the modern phonetic shifts
in Portuguese. Professor Sen reminds us that the Acharya always strived
to educate his countrymen that Indian languages were in no way inferior
to the languages of European colonisers and called on the society to take
pride in their mother tongue. Perhaps this was the reason he decided to
focus on Bengali as his life’s work. Professor Sen then discussed how the

Acharya was at odds with Grierson’s attitude in dividing the Indian
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language landscape as simply outer and inner. The Acharya believed that,
“to understand the evolution in the Indo Aryan languages and
communities, it is paramount to also understand the non-Aryan languages
and communities. Professor Sen explained how ODBL shows that
Dravidian in the South and Tibeto-Burmese in North-east influenced
local Indo Aryan languages. The Acharya went as far as to do a
comparative study between modern Bengali and ancient Hindi. Professor
Sen then explained how ODBL influenced and inspired Linguists in India
to write similar works in other regional languages of India. Professor Sen

closed with a few final remarks on Acharya’s life’s work.

Professor Majumdar focused on Chatterji’s attitude to language and
ODBL in relation. Professor Majumder described the Acharya as a
stalwart pathfinder of modern Linguistic studies in Indian languages. He
equated ODBL to an epic, a history of modern Aryan languages in India.
Professor Majumdar reiterates Grierson’s comments on ODBL and
potential influences of other works that led to its creation, and stated that
the ODBL is clearly a nationalistic book that shows India as a family of
equals, undivided. Professor Majumdar emphasised that it is not the case
that Acharya was not interested in the spoken variety; on the contrary, he
found it to be more alive. Although at first, he did not have the
opportunity to delve deeper into the spoken variety. Professor Majumdar
went on to discuss the importance of studying the historical relationships
between languages and language reconstruction. Then Professor
Majumdar discussed many of the Acharya’s contemporaries in various
disciplines of research, not just Linguistics, and what influence they had
on the Acharya’s work. The Acharya was not content with “labelling the
unknown as spontaneous”; he strived to retrace the complete evolutionary
phonetic changes that produced the varieties we use today in everyday
speech. Professor Majumdar noted that a few influential books of this era
are relevant to the context of understanding ODBL. And the snowballing

effect the book had in popularising studies in Indo Aryan languages
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across India. Professor Majumdar also said that he didn’t change his
chosen path of study owing to the contemporary waves of Saussurean
Structuralism, Chomskyan generativism. To the Acharya, language could
not be studied in isolation from society. Professor Majumdar noted that
the Acharya was never swayed by these modern trends and stood his
ground. The ODBL, therefore, is a record of the continuous history of
the Bengali language over thousands of years. According to Acharya, the
Bengali used to write Charyapada was proper Bengali, and the rest were
written in Apabramsha. A statement that has invited many challenges till
today. Professor Majumdar then returned to Acharya’s work on Aryan
and noted that the lack of Apinihiti in Sindhi and Marathi disproves the
idea of outer and inner Aryans. He noted that the Acharya was not a
theorist; to him, Linguistics was a humane endeavour that was entangled
in anthropology, sociology, and history. Although the Acharya was not
content with modern linguistic approaches, he was seeking a sort of truce
with them. But the Acharya never compromised with his personal beliefs
and the findings and conclusions he had reached. Professor Majumdar
ended his speech by noting that to Acharya, Linguistics is a journey, a

lifelong endeavour that can’t be presented in a few words.

Then the floor was opened to questions from the audience. And after
a fruitful back-and-forth discussion between the speakers and the
audience, Professor Mahidas Bhattacharya added some closing remarks
to the academic session. He noted that the scientific mindedness was a
core idea of the Acharya’s work. Professor Bhattacharya then explained
key points in modern linguistic research revolutions, such as the rise of
German nationalism in Europe, and in relation discussed the Acharya’s
nationalistic approach to Linguistics. To Acharya, the pursuit of
knowledge existed to improve society in some way, and not for mere
selfish reasons. Professor Bhattacharya concludes with the sentiment that
Linguistics should be studied in a holistic approach and not for the mere

goal of studying subsections of it.
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Department scholar Baishakhi Chakraborty then invited Professor
Aditi Ghosh, Head of Department, to give the vote of thanks and add a
few valuable closing remarks to the Seminar. She notes that scholars have
a responsibility to society and should always strive to add something new
to the discussion. Professor Ghosh concluded the seminar by individually
thanking all the speakers, the organising committee, the guests, students

and members of the audience for attending this fruitful Seminar.
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WORKSHOP REPORT

Report on One-day Student Training Workshop
on the Bharati Bahubhashi Anuvada
Saarthi (Kanthasth 3.0)

Debalina Pal

A one-day intensive workshop was conducted by C-DAC Pune in
collaboration with the Department of Linguistics, University of Calcutta,
on 13.02.2026, to spread awareness among students and harness their
collaboration for the Bharati Bahubhashi Anuvad Sarathi Project, an
initiative undertaken by the Government of India for bridging the gap
between the official languages of the States and Union Territories.
Enthusiastically attended by a substantial number of both former and
existing post-graduate students from the department of Linguistics and
also from other allied departments, such as English, Bengali, Pali and
Buddhist Studies, research scholars as well as working professionals, the
workshop provided hands-on training on using the interfaces of Bharati
Bahubhashi, Bharati Sangraha and Hindi Shabd-Sindhu for corpus-
building via translation to and from multiple Indian Languages.

The event began with the university song performed by the students
of the Department of Linguistics, followed by felicitation of the
honourable resource persons, Dr Shashi Pal Singh, Project Director, C-
DAC PUNE, and his associates, Ms Shraddha Soam, Ms Riya Shalya and
Mr Vrushabh Bhabire. Prof. Sunandan Sen, in his inaugural address,
highlighted the need for the students to push their boundaries beyond the
traditional areas of linguistic studies by engaging with the contemporary
technological advancements, such as generative Al and machine learning

interfaces, which could prove to be effective platforms for the application
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of their domain expertise. Dr Shashi Pal Singh corroborated this view and
highlighted the urgent need to develop corpora in Indian languages for
training generative Al applications, then proceeded to elaborate on C-
DAC’s role in the Government of India’s initiative to negotiate the
multilingual context and facilitate communication across various state
and central offices. With the aid of a short video, outlining the broader
vision and objectives, and an illustrative PowerPoint presentation on the
subject, he described the rationale, objectives and the key features of the
interfaces like Bharati Bahubhashi and Shabd-Sindhu. According to Dr
Singh, the fifteen state languages have been selected out of the twenty-
two scheduled languages listed in the Eighth Schedule of the Constitution
(Articles 344(1) and 351) to enable effective communication between the
state and central government offices. As of now, the systems have been
developed to support corpora-building and translation from English to the
state languages and vice versa, from Hindi to the other Official State
Languages and vice versa, while work is ongoing to facilitate inter-
translation between the various state languages other than Hindi. C-
DAC’s role was outlined mainly as that of developing the relevant
software, pooling in voluntary as well as professional inputs for building
diverse corpora both in text and audio formats, for ensuring the retention
of only original human-verified translations, and enabling user-friendly
tools like Chatbots, an annotated dictionary and Al powered automatic

translator.

The workshop mainly aimed to achieve guided implementation
among students in order to encourage their contribution in translating and
validating the data available on the interface. First, students were
informed about the key features and usage of the Bharati Bahubhashi
system. They began by opening their profiles on the platform, and then
they were guided by the resource persons to translate existing datasets
(most students chose sections of texts written in English) into the target
language (Bengali was chosen in most cases) chosen according to their
proficiency levels. Participants learned to use the various features of the
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interface, like the option to provide detailed reviewers’ comments while
correcting existing translations, to upload, store and manage files,
monitor progress of ongoing projects, collect data through multiple
modules like ASR (Automatic Speech Recognition), TTS (Text to
Speech), TTT (Text to Text) and Dictionary. The workshop resumed after
a brief lunch break, and the participants were introduced to the Dictionary
Module, christened as Hindi Shabd- Sindhu. The resource persons began
by demonstrating the key features of this system, like supporting both
text and voice-enabled search for entries and using a combination of
neural engine and translation memory to provide context-aware and
culturally nuanced outputs. The participants were then guided to engage
with the interface as collaborators and explore as well as enrich its two-
tiered (LOCAL and GLOBAL) translation memory.

The hands-on training was followed by an interactive Q & A session,
where participants were encouraged to share their detailed feedback
regarding their experience of the workshop as well as comments and
suggestions for further improvement of the interfaces. Besides sharing the
impressions about using the interfaces, participants also flagged the need
to implement the technologies to support documentation and circulation
of the endangered languages of India and diversify the nature and types
of datasets beyond ministry documents for acquiring a culturally dynamic
and socially rooted linguistic corpora. Dr Singh also discussed
recruitment opportunities for translators at C-DAC Pune.

The workshop concluded on a hopeful note with the vote of thanks
offered by Prof. Aditi Ghosh, Head of the Department of Linguistics,
wherein she thanked the recourse persons for their initiative, highlighted
the significance of thorough knowledge of core linguistic concepts for
effective contribution to the computational fields and also spoke about
the possibilities of C-DAC providing the students with internship
opportunities under the aegis of the NEP 2020 curriculum in the near
future. To conclude, it might be stated that the workshop provided an
effective platform for bridging curricular studies of language and
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technology-based applications of such domain knowledge to meet various
social and administrative goals. It is also hoped that such collaborative
ventures will continue to open new horizons for innovation and that the
process will enrich the plurilingual and pluricultural essence of our

nation.
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The Bulletin of the Department of Linguistics, University of Calcutta
(ISSN 2319-6165) invites research papers on Linguistics and Language-
related issues for its subsequent issues all through the year. Please submit
your paper to cu.linguistics@caluniv.ac.in with a copy to
Ixsup2020@gmail.com in both .Doc and .PDF format.

All submissions shall go through a peer-review process.
Please follow the guidelines given below for your submission.

GUIDELINE FOR CONTRIBUTORS
1. The article should have the following sections

a. A cover page consisting of

i.  The title of the paper
ii. Name, designation and contact details of the author(s)

b. An abstract of the paper (150 to 200 words)

c. Keywords (4 to 5)

d. The main body of the paper (4000 to 6000 words including
references)

e. Appendix (if any, consisting of explanation of abbreviations
etc)
2. Main body format guidelines.

a. The main body should be typed with 1.5 line spacing
throughout, font Times New Roman, font size 12.

b. Title at the top of the article in Times New Roman, centred with
font size 16.

c. Headings left-aligned in TNR boldfaced

d. Subheadings left-aligned TNR italicised

e. Leave margins of 3 cm on all four sides.

f.  Page number at the bottom of the page with alignment on the
right side.

215



Bulletin of The Department of Linguistics

g. Examples: They should be numbered consecutively. Use tabs
(not the space bar) to align examples and glosses. Use italics for the
example. Please explain used abbreviations or acronyms in the
abbreviation list at the end of the article:

i.  Examples in a language other than English should ideally be
followed by a word-for-word gloss with small capitals (not capitals) for
the acronyms, such as follows. Idiomatic translation in single quotation
marks. One example is given below.

ii. Kumar naakaali-y-il utkaar-ntu iru-kkir-aan Kumar
table-(y)-LOK sit-KONV be-PRS-3.SG.M ‘Kumar is sitting at the table.’

3. For referencing follow the APA style. Contributors may check
the given link for details  https://apastyle.apa.org/style-grammar-
guidelines/references/. The contributors may also check the following
link to check APA style sample paper https://apastyle.apa.org/style-
grammar-guidelines/paper-format/sample-papers. Some examples are
given below. If there is a conflict between the examples given here and
the APA guidelines please follow the APA guidelines only.

a. For in-text reference use only the surname of the author, year of
publication, and the page number within the first bracket. For example,
i.  One author (Chatterji, 1926, p 63)
ii.  Two authors (Stolz & Urdze, 2004, p 367)
iii.  Three authors ((Stolz, Stroh & Urdze, 2005, p 39)
iv.  Four authors and more: (Smith et al., 1980, p 451f.)

b. For the end-text reference list follow the examples given below

c. Books--- Chatterji, Suniti Kumar. (1926) The Origin and
Development of Bengali Language. Calcutta. Calcutta University Press.

d. Edited Books -- Shopen, Timothy (ed.) (1985): Language
typology and syntactic description — vol. III. Cambridge. Cambridge
University Press.

e. Article in an edited work -- Ehrich, Veronika (1982): Da and the
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system of spatial deixis in German, in Weissenborn, J. & Klein,
Wolfgang (eds.), Here and there. Cross-linguistic studies on deixis and
demonstration. Amsterdam/Philadelphia: Benjamins, 43—-63.

f. Journal article - Kiparsky, Paul (1968): Tense and mood in Indo-
European syntax, in Foundations of Language 4, 30-5

4. Endnotes are preferable to footnotes. All endnotes must be typed
with 1.5 line spacing following the main body in TNR, font size 10.
Number the endnotes serially.

5. Contributors must ensure that their contribution is free from any
case of plagiarism. And include a statement at the end of the paper to that
effect.
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